JEJA JAMAR LEGATOVA

POVEDANJE O FRANCOZIH PRI NAS IN O NESRECNEM
ABBEJU MARTINU KURALTU

L

Ljubljanca, Ljubljanca,
oh, kaj se godi?

Okol in okol tebe
armada leZi.

(Ljudska)

12. dan svecéana 1809

Oc¢a so izvedeli, da se skoraj vrnejo iz tujih dezel na$ stric, precastiti abbé
Martin Kuralt, najstarejsi brat moje matere Marije Ane, rojene Kuralt, omozZene s
trgovcem in posestnikom na Placu, No. 37, JoZzefom Paslerjem.

Ko je bratovséina sv. Trojice prodajala hiSe na Placu, ki jih je dobila od druzin,
ki so bile zaradi zlo¢inov iztrebljene, sta moja strica Pavel Kuralt, kmet in trgovec
iz Dorfarjev, in Jurij Kuralt, gruntar iz Bitenj, kupila majhno hiSo z enim $tukom
na Placu, No. 36. V njo sta naselila svojo staro in bolehno mater, gospo Kuraltovko
Marijo, rojeno Zakotnikovo, iz Zabnice.

Mojo mater, gospo Ano Marijo, so Kuraltovi omozili v sosednjo hiso, ki so jo
nedavno kupili od bratovsé¢ine sv. Trojice bogati Paslerji, lastniki petih hi§ v mestu.
Trgovec Jozef Pasler, moj oc¢a, so se naselili v veliki hisi z dvemi Stuki na vrhu
klanca in odprli v njej Stacuno z Zelezjem. Moja mati so mu rodili Sest otrok: Ano,
Feliksa, Antona, Jozefa, Jurija in mene, najmlajso, Karolino.

Oc¢a so poslali tri sinove v Sole, Jurija pa so doloc¢ili za naslednika v $tacuni.
Ana je deset let starejSa od mene in pomaga materi v kuhinji in pri drugem
gospodinjskem delu. Meni, najmlaj$i, Karolini, pa je omogo¢il moj gospod stric,
abbé Martin Kuralt, da so me poslali v Sole k ljubljanskim preéastitim sestram
ursulinkam. Preskrbeli so, da sem dobila posebno ustanovo plemenitega gospoda
Jakoba Schellenburga. Zlahtni gospod, za katerega molijo ¢astite in gojenke pri
vsakem svetem opravilu, je s svojimi bogatimi darili in volili poskrbel za lepoto
ljubljanske ur$ulinske cerkve ter za udobnost samostanskega poslopja. Doloéili pa
so tudi ustanovo 8855 goldinarjev za dve gospici, s katero placujejo zanju jerpergo
in ceringo v klostru. Ustanova je namenjena zlahtnim héeram, véasih pa jo podele
tudi purgarskim puncam.

Ko sem dopolnila sedem let, so stric poskrbeli, da so me odpeljali v Ljubljano
v nunski kloSter. Tam sem celih sedem let prejemala dusno in telesno skrb ¢astitih
sester.

Med leti 1801 in 1809, ko sem se Solala v Ljubljani, so dvakrat Francozi
prilomastili ¢ez avstrijske meje in Ljubljana je bila tedaj bolj podobna bojis¢u
kakor pa nekdanjemu mirnemu in zaspanemu mestecu. S ¢astitimi smo se gojenke
zatekle v naSo prelepo cerkev in gore¢e molile pred Robbovo Doloroso, da naj
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obvaruje nase glavno mesto, presvetlega cesarja pa tudi nas kloster pred nadlogami
vojske in lakote.

Dolga leta sem bila v klostru. Loka in moji Zlahtniki so bili dale¢ in skoraj
pozabila sem Ze na svoje otrostvo. Samostan, bela temacna cerkev, Marija v oltarju,
diSe¢i samostanski vrtovi, to je bil moj svet. Tu sem bila mirna in srec¢na. Menila
sem, da bom vse Zivljenje ostala za samostanskimi zidovi, ¢e pa bi se vrnila v Loko,
bi se le v kloster urSulink, ki so leta 1782 zamenjale Castite sestre klarise.

Ko so tako leta 1805 zZe drugi¢ nenapovedano in nepredvideno pridirjali
Francozi v Ljubljano, so poklicali gospa mati, precastita Immaculata, gojenki
Marijo Ano Johano, plemenito Zoisovo, ki smo jo punce klicale Nina, in mene,
purgarsko héer Karolino Paslerico iz Loke, v svojo kanclijo. Povedali so, da so
Ninin oc¢a, gospod Karel baron Zois, poslali po naju koéijo in da morava takoj oditi
iz klostra v Zoisovo palaco na Turjaskem trgu. Nerada sem zapustila ¢astite in
soSolke in odhajala v neznano tujo hiso. Ko smo se vozili po Slonovih ulicah, sva
z Nino radovedno zijale v prve francoske soldate, ki so se srecavali z umikajoco se
avstrijsko vojsko. Nina pa se je smejala in komaj ¢akala, da objame mater, oca in
brata.

Komaj se je kocija ustavila, je pristopil visok, vitek gospod v duhovniski obleki.
»Karlinca, ali me ne poznas?« Kako, da ne bi spoznala glasu, ki me je spremljal v
otroskih letih in mi pripovedoval taka ¢uda o tujem neznanem svetu. »Stric Martin,
stric Tine!«

Sklonila sem se in hotela poljubiti roko duhovnemu gospodu abbéju Martinu
Kuraltu. Stric pa so me potegnili v objem in vsrkavala sem vonj po lavendlu in
tobaku. Nenadoma sem zacutila, da sem varna in da bo vse prav in dobro.

Stric so me odpeljali v palaco barona Hohenwartha, kjer so bili v gosteh pri
sinu visokega gospoda, pri Leopoldu Stanislavu.

Zbala sem se. Se nikoli nisem bila pri taki gospodi. Strica so ¢ez vse éastili v
nasem kloStru, castite so pravile, da so Studirali na Dunaju, na Francoskem in
Laskem in da imajo visoko sluzbo na Poljskem. Stric so si dopisovali s ¢astito gospo
prednico, materjo Immaculato. Zaradi strica so me castite uvrstile med plemenite
héere in mi ni bilo treba delati v kuhinji in na vrtu, ¢eprav sem purgarskega rodu.

S stricem sva stopala po Sirokih §tengah, lestvenci so viseli na sredi obokov in
svece so metale ¢udne sence na bele stene. Nenadoma so se mi stric zazdeli tuji in
spremenjeni. Lice, ki je bilo v mojih otroskih letih nasmejano in veselo, je postalo
resno. Okoli oé¢i pa je bilo polno gub. Stric so gledali temno in zaskrbljeno.

Vstopila sva v temaéno sobano. Najprej sem zagledala na stenah velikanske
podobe z zlatimi okviri. Iz njih so gledali gospodje vitezi in gospe v pisanih
starinskih oblacilih. Za mizo na oblazinjenih stolih pa so sedeli trije gospodje. Stric
so me potisnili pred starega gospoda z belo lasuljo. »Moja varovanka! Ze tri leta
je v ljubljanskem klostru pri nunah. Vasa milost je poskrbela, da je dobila
Schellenburgovo ustanovo.« Sklonila sem se k stari uveli desnici ter hotela poljubiti
blesceci kamen na prstanu. Starec pa me je potisnil na oblazinjeni stol poleg sebe,
mi nalil v ¢aso gosto ¢rno vino in mi nalozil na pladenj kolacke.

»Pa imamo mlado damo v nasi stari palaci! Gospodje, prenehajte s politiko in
se posvetite ne¢akinji naSega dragega abbéja.«

Mlada moza sta imela okrog vratu beli értasti kravati z Zivim rdec¢im robom,
oblecena sta bila v rumena prekrizana lajbi¢a, v ozke sive hlace in na nogah sta
imela bleséec¢e érne Skornje. Vstala sta in se poklonila pred menoj, neumno deklino,
v revnem klostrskem gvantu. Svetlolasi gospod s plavimi o¢mi je bil sin grofa
Hohenwartha. Izvedela sem, da se je v Firencah spoprijateljil z mojim stricem.
Sliala pa sem Ze toliko o njem, da bi ga spoznala med mnoZico, saj je Nina v
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klostru kar naprej klepetala o njem. Drugi érnolasi gospod pa je bil ljubljanski
advokat doktor Jozef Lukmann. Nina mi je povedala, da gospod doktor zagovarja
pred sodnijo podlozne kmete in da ga zato zlahtniki ne marajo.

Gospodje so se spet pogovarjali o vojski in Francozih, ki vdirajo v nase kraje.
Prepricali so strica, naj se ne podajo z menoj v Loko, kajti ceste so polne vojastva
in esterajherskih ubeznikov. Sklenili so, da ostaneva v Ljubljani, stric pri svojih
prijateljih, baronih Hohenwarthih, jaz pa pri starSih soSolke in prijateljice, v hisi
gospoda barona Karla Zoisa na Gosposki gasi. Kmalu pa so gospodje ¢isto pozabili
name in se pogovarjali v francoski Sprahi. Gospodje niso vedeli, da so nas v klo§tru
¢astita mati Madelaine ucili tega plemenitega jezika. Ob ¢etrtkih smo ves dan
govorile samo v francoski Sprahi, poslusale smo pridige v franco$¢ini in brale svete
knjige v tem jeziku. O stricu sem dosedaj sliSala same ¢udovite rec¢i, s kaks$nim
spostovanjem so o njem govorili doma in v klodtru, druzil se je z najvi§jo gospodo,
govoril in pisal pet tujih §prah in imel v Lwovu na Poljskem ¢udovito hiso in visoko
mesto v knjiznici. Kako me je zabolelo, ko je sam povedal zbranim gospodom, da
mu ni za vse ¢asti, ki mu jih ponujajo, da casti le svobodo in revolucijo in da ga
zato preganjajo. In Se to so povedali, da Ze deset let ne vrie ve¢ duhovniskih dolZnosti
in da gospoda ve, da se je druzil v Firencah s karbonariji, na Francoskem in Poljskem
pa z mladimi, ki se bojujejo za osvoboditev svojih domovin. Gospodje so se menili
§e o tem, kako bodo takoj, ko se pri nas razmere urede in se ustalijo Francozi,
poiskali francoske oblastnike in se podali v njihovo sluzbo.

Sele ko je sluzabnik v prelepi modri obleki z zlatimi knofi pripeljal mizico s
kavo in sladko penasto smetano, so se gospodje spet spomnili name in da je ¢as,
da me odpeljejo na Gosposko gaso k soSolki Nini, héeri barona Karla Zoisa.

V gostoljubni hisi Nininega oceta sem ostala skoraj tri mesece. Zveze z Loko
so bile slabe, ofa niso mogli z vozom pome, pa se je brat Jurij ¢ez Sv. Katarino
priSuljal v Ljubljano. Pa je privlekel s seboj v kosu dve pleéeti, dvanajst parov
suhih klobas, dva lon¢ka medu pa $e kar tri litre najboljSega ¢esnjevca z Gabrovega,
vse za kuhinjo mojega dobrotnika.

Stric so me veckrat obiskovali, saj so tako kot jaz éakali v Ljubljani, da se
zmeda pomiri in da se ponudijo Francozom v sluzbo. Z baronom Zoisom so se
menili v nemski Sprahi in sliSala sem, da so se Esterajharji zvezali z Englendarji,
Rusi in Svedi in se grozno opekli. V najhuj$i zimi, v grudnu 1805 ugonobil je
Napoleon na Moravskem pri Austerlicu avstrijsko in rusko vojsko tako zelo, da je
moral dati esterajherski cesar Ferdinand orozje iz rok in skleniti z Napoleonom
mir v Pozunu. Avstrijci so izgubili mnogo lepih dezel. Komaj pa so se francoski
soldati utaborili ob bregovih Ljubljanice, oficirji pa na Bregu in v hi§i Nininega
Francozov, general Massena, je ubogi kranjski dezeli napovedal tri milijone frankov
davkov. Zagrozil je, da bodo Francozi gospodarili v dezeli kot Turki, ée ne bodo
dobili zahtevanih frankov.

Bogu in svetemu Jakobu, loSkemu patronu, naj bo hvala, da so ostali Francozi
na Kranjskem samo od 29. listopada 1805 do 8. svecana 1806.

Ves ta ¢as pa sem bila v éastiti hisi barona Karla Zoisa. Kaksno Zivljenje!
Ceprav so francoski soldati preplavili Ljubljano in zasedli tudi utrdbe na Gradu,
je zivljenje v rojstnem domu moje soSolke teklo po ustaljenem redu, podobno kot
v klotru, samo da je bilo vse postavljeno na glavo. Dan smo delili po juZinah in
ne po poboznostih in molitvah kot v klostru. Ze ob desetih smo se zbrali v veliki
obednici za dolgo mizo, pogrnjeno z belim prtom iz damasta. SluZabnik v livreji
nam je v krhke skodelice iz beneSkega porcelana nalival diSec¢o pravo kavo, katero
smo sladili s peno iz smetane. Svez maslen kruh in kosi potic so bili nagrmadeni
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na velikih pladnjih. Na ¢elu mize sta sedela gospod baron Karel Zois in njegova
zena Karolina, gospod baron v sivi satenasti obleki, gospa pa v Siroki barZunasti
halji z vijoliéastimi trakovi s perlami in modrimi peresi. Na daljsi strani mize je
sedel Ninin brat Egon, nasproti pa medve z Nino. Nina je oblekla vsako jutro drugo
oblaéilo iz modrikaste ali roZznate zide. Lase pa je spela v visoko pric¢esko in vpletla
mednje umetne gartrovze iz rdece in bele Zide. Zdela se mi je tuja in odmaknjena.
Sram me je bilo moje siromasne obleke, ki so jo seSili moja skrbna mati, ko sem
pred tremi leti odhajala v Ljubljano, sedaj pa mi je bila preozka in prekratka. Kako
rada bi bila doma med svojo gliho! Opoldne in zvecer smo spet sedali za dolgo
mizo. Sluzabnik pa je prinasal v sobano srebrne sklede z jedili, ki jih Se nikoli
nisem okusila: plju¢no pec¢enko v slani lovski omaki, pekljane volovske jezike, srnin
hrbet v kisli smetani, puranovo pecenko iz posebno imenitnih puranov, ki so jih
pitali s sirom, in, o, bog! nezne pecene golobcke, napolnjene s kruhom in stepenimi
jajci. Po glavni jedi pa so nagrmadili na mizo pladnje s kandiranim in pobarvanim
cukrom, okrogel in gladek konfet, potice in torte. V brusene ¢ae pa je nalival
sluzabnik malvazijec in érnikalec, ob nedeljah pa ¢érni teran in zlati vipavec. Pri
baronu Zoisu nismo ¢utili, da pod nasimi okni divja vojska in da deZela je¢i zaradi
davkov. Ceprav so nas ¢astite v kloStru naucile poleg poboznega zivljenja tudi
lepega vedenja in sem znala vrteti vilice in noZe za bogato baronovo mizo, sem se
vendar pocutila revno in blize mi je bila kuharica, ki je pripravljala v kuhinji vsa
ta jedila, kakor pa soSolka Nina, ki sem jo imela v klotru zelo rada.

Kadar pa me je obiskal stric Martin, abbé Kuralt, kot so ga klicali pri Zoisovih,
se je vse spremenilo. Ob popoldnevih naju je z Nino vodil mimo francoskih soldatov
na Zoisove vrtove, ki so se razprostirali za palac¢o barona Ziga Zoisa, prav do
Gradiséa. Pokazal nama je dezelno gledalisée, ki je bilo sedaj temno in tiho, ter
reduto, kjer so bili v mirnih ¢asih bali,

Neke nedelje pa sta moj stric in dr. Lukmann odpeljala Nino in mene iz mesta
proti vasi Siska. Nina me je pregovorila, da sem oblekla njeno roznato obleko iz
tankega muslina. Na glavo pa mi je poveznila Sirok rumen slamnik z rdecimi
nageljni in vijolicami. S érnim Zametastim trakom sem slamnik privezala pod brado.
Se nikoli nisem imela tako dragocene obleke, pa sem bila vseeno Storasta in revna
ob lepi Nini, ki je kar plavala v Sirokem krilu iz samih belih $pic in pentelj.
Mesto je ostalo za nami, pa smo na levi strani Celovike ceste zagledali dolgo nizko
poslopje, za hiSo pa se je v hrib razprostiralo osem Sirokih teras. Gospod Lukmann
je povedal, da je krémar Lovrencij Gindl preimenoval svojo staro ostarijo Mali
Prater v Napoleonov vrt. »Vidi§, kako znajo trgovske duse iz vsega kovati solde.
Francozi se Se prav ustalili niso, pa Gindl Ze sluzi franke z Napoleonom !« je pikro
pripomnil moj stric. Gospod Lukmann pa je nadaljeval: »Kaj hoces, ljudje hocejo
veselice, pa jih Gindl prireja na svojih terasah, gospodje kegljajo, streljajo na ptice,
otroci pa se prerivajo na guncelcah.« Po strmi stezi smo se dvigali do vrha in
zagledali pod seboj cudovito mesto Ljubljano. Razlo¢ila sem poslopje naSega
klostra, pa Grad in polno cerkva, fran¢iskansko, stolnico, cerkev sv. Florijana in
naso nunsko. Pa sem gledala v smeri Loke in si Zelela, da bi Smarna gora ne
zakrivala Lubnika in ponosnega loskega gradu. V nizkih hiSah pod mano pa je
gromozansko mnogo ljudi, kot je povedal doktor Lukmann, saj ima Ljubljana s
predmestji Ze skoraj deset tavzent prebivalcev. Prisedli smo k veseli druzbi
ljubljanskih jeziénih dohtarjev. Nina je povedala, da so ti mladi gospodje, dohtarji
Golmayer, Piller in Podobnik, slabo zapisani pri oblasteh. Ko so bili Francozi 1797
prvi¢ v Ljubljani, so peli po ulicah marsejezo in nazdravljali novim ¢asom. Gospodje
so pripovedovali smes$ne zgodbe o francoskih soldatih in ljubljanskih gospeh.
Zavzeto sem poslusala strica, ki je pravil o Zivljenju v velikem mestu Lwovu, o
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mladih Poljakih, ki se bojujejo za svobodo svoje domovine in se zdruzujejo v mladi
Poljski, pa o ¢ebelah, ki jih goji na svojem velikem vrtu. Kako ¢udovito Zivljenje!
Pozabila sem na kloster, celo na molitev, ko je iz mestnih cerkva zadonela avemarija.

Gospodje so se spominjali ¢asov, ko je zivel $e stricev najboljsi prijatelj gospod
Tomaz Linhart. »Samo Tomaz me je razumel in cenil,« sem slisala stri¢ev utrujeni
glas. »Odkar ni Linharta, je moje Zivljenje prazno! Le eno lahko storim za Tomaza
— med ljudi moram ponesti njegove misli o svobodi in odpreti oéi vsem, ki ne vidijo
svetlobe, ki prihaja k nam s francoske strani.« Za okni pod Napoleonovim vrtom
so gospodinje prizigale svece in stric je naju z Nino, ki sva sedeli ¢isto tiho in
pozirali besede ucenih gospodov, odpeljal domov. Se vedno stric ni vedel, da z Nino
razumeva francosko, in nisem si ga upala vprasati, ali je ze stopil v stik s francoskimi
oblastniki.

Nekega popoldneva, ko smo zZe vedeli, da bodo Francozi zapustili nase lepo
mesto, pa so prisli stric Martin v Zoisovo pala¢o v sivi popotni obleki in v Sirokem
temnosivem plascu ter v Skornjih. »PriSel sem po slovo, oditi moram !« je povedal
gospodi. Potem so pa govorili v francoski Sprahi o grozotah, ki jih bodo prizadeli
Avstrijci tistim, ki so bili prijazni s Francozi. Gospod Karel Zois pa so dejali stricu:
»Abbé Kuralt, cenim vas, pa tudi vaSe delo. Zaradi prijateljstva z nepozabnim
Tomazem Linhartom se veselim, da odhajate, preden bodo avstrijski soldati stopili
cez nase meje. Ne morem vam povedati, kdo mi je zaupal, da avstrijski ovaduhi
spremljajo vsak va$ korak in samo ¢akajo, da vas vrzejo v jeo.« Stric se je samo
nasmehnil in povedal, da namerava Ze ta dan s po$tnim vozom na Dunaj in potem
v Lwov, kajti poseben sel mu je prinesel cesarsko pismo, v katerem mu je vladar
odobril, da odpre v Lwovu Solo o ¢ebelarstvu s prakticnim poukom na vrtu, ki je
ob njegovi hisi na Janovski ulici No. 288. Strica sem spremila na Turjaski trg do
Hohenwarthove palace. »Stric Martin! Nekaj vam nisem povedala !« sem zajecljala.
»Pa ja ne bos vekala! Saj se bova skoraj videla v Loki.« »Saj ni to! Stric, skrbi me
za vas in za vaso neumrjoc¢o duso!« »Ali noris?« so se obrnili k meni. In tedaj sem
stricu razkrila, da znam francosko in da sem zastopila in razumela vse, kar so stric
govorili z gospodi na Napoleonovem vrtu pa tudi v Hohenwarthovem salonu. »Tako
se bojim za vas!« sem vekaje jecljala. »Ti, moja puncal« so se visoki gospod
nasmehnili in me sredi Zivahne ulice potegnili v objem. »Prav je, da si zastopila,
kar smo govorili, vsaj ves, kak$no je Zivljenje pri nas, kaj je resnica in za kaj se
bom bojeval do konca.« Stric so me odslovili pred Hohenwarthovo hiso. Vedela
sem, da ne mara, da bi me videla plemenita gospoda barona Hohenwartha z
objokanimi oémi. V srcu sem sklenila, da ne bom nikomur nikoli povedala, kar vem
o stricu in njegovih prijateljih.

Cez nekaj dni sva se tudi z Nino v skromnih klo§trskih gvantih peljali s Zoisovo
kocijo v kloster. Spet se je zacelo staro zivljenje. Spet smo gojenke na vse zgodaj
hitele ¢ez diseéi vrt v ¢udovito cerkev, molile dolge latinske molitve in se ucile v
nemski in francoski Sprahi o stari zgodovini, o Grkih in Rimljanih in starih
Germanih. V jedilnici smo ob redki Zupi in vsak dan manj zabeljenem krompirju
poslusale castite, ki so ob obedih glasno prebirale zgodbe iz zivljenja svetnikov.

Pa se je vendar vse spremenilo! Tedni v Zoisovi hisi so mi pokazali, da je poleg
zasanjanega, mirnega klostrskega zivljenja Se drugo zivljenje, ki je sicer razburkano
in tvegano, a resni¢no in vredno, da ga Zivis. Ni¢ veé nisem sanjala o beli nevestini
obleki, v kateri bi obljubila veéno zvestobo klostru in posmrtnemu zivljenju. Zelela
sem si iz klostra in laznivih zgodb v resni¢no zivljenje, med Zive, resni¢ne ljudi.

V klostru sem ostala le 3e slabo leto. Ko se je spet priblizala vojna vihra, smo
gojenke zalostne, pa vseeno vesele posedle po vozovih in se odpeljale proti svojim
domovom.
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II.

Sovraznik! Glej
nas zbrusen mec!
Paober kopita, ti si prec!

(Pesem kranjskih brambovcev)

3. dan susca 1809 .

Ze veé tednov sem v Loki v doma¢i hisi. Kako drugaéno je naSe zivljenje kot
zivljenje v klostru ali v bogati hisi Nininega o¢eta. Kako majhna in revna se mi
zdi nasa lepa hisa na vrhu klanca. Se vedno se zbira druzina ob juzinah v veliki
sobi, ki gleda na Plac. Mati in Ana se vrtita po temni kuhinji, v kateri so dali oca
sezidati ognjiS¢e na drva po novi Segi. Iz kuhinje zmeraj disi po petenem mesu, po
socnih kolaé¢ih pa po domacih in stacunarskih disavah, po zajbelnu, majaronu,
cimetu, nagelzbicah, sladki skorji, muskatevetu in angleski disavi. V drugi izbi na
Plac spita ofa in mati. Zadaj proti Lontrgu in Smarni gori pa imamo svoje izbe
otroci. Z Ano imava vsaka dolgo ozko ¢umnato, drugo za drugo. Moja je temna,
saj je zvezana z Anino, ki ima okno na vrt, le s steklenimi vrati. Zraven najinih
¢umnat pa je velika soba za goste z rdece preoblecenimi oblazinjenimi stoli in
vlozeno mizo iz orehove korenine in dolgim klavirjem, na katerega so menda igrali
ze prejsnji prebivalci nase hiSe. Na koncu pa je $e izba mojih bratov, ki pa so veéina
od doma po $olah in prihajajo domov le ob praznikih in vakancah. Le Jurij je
zmeraj doma. O¢u pomaga v Stacuni, skrbi za konja Miska, ki sameva v hlevu na
dvoriscu, preteguje se po vijugastih in strmih stezah Zagradom, dogovarja se z
dninarji in sosedje ga spostujejo tako kot oceta. Nekako odve¢ sem v domu, kjer
je delo razdeljeno in €isto drugacno kakor v klostru. Domaci Se zmeraj mislijo, da
sem doma le na vakancah in da bom kmalu za vedno zapustila dom in se preselila
v kloster k nunam. V meni pa se je vse spremenilo tistega dne, ko so me gospod
stric vzeli s seboj v ostarijo pod Sisenskim hribom. Dolge ure pono¢i premisljujem
o striéevih besedah. Se nedavno sem nanj mislila kot na ¢astitega gospoda, ki je
blizu Bogu, pa sem nenadoma izvedela, da je odvrgel vse, kar so ga naucili v Solah,
da ne izpolnjuje ve¢ dolznosti Gospodovega sluzabnika in da je svoje Zivljenje
daroval boju za svobodo, enakost in bratstvo med ljudmi.

Danes pa so se vrnili na§ gospod stric, pa ne prostovoljno. V domaci kraj so
jih pripeljali agent iz nemskega Gradca.

Stara mati, gospa Kuraltovka, so se preselili kar v naso kuhinjo. Sede na nizkem
stolcku in pripovedujejo, da so Se pred mesecem dobili Martinovo pismo, v katerem
jim je pisal, da ima v nekem velikem mestu Solo za cebelarje in da v svoji hisi
sprejema Studente na stanovanje, hrano, pouk in nadzorstvo. Menda je imel cez
dvesto Solarjev, pa samih plemenitih sinov. Staro mater imamo vsi radi. Cisto sama
zivi v ozki sosednji hisi. Spodaj je Stacuna in strica sta jo dala v najem nekemu
jeziénemu dohtarju iz Ljubljane. Hisa je tako ozka, da sta na stuku le dve izbi, ena
gleda na Plac, druga pa na Lontrg, kuhinja je pa spodaj za Stacuno. Stara mati so
zelo stari, pa so zmeraj nasmejani in nikoli ne sitnarijo. Sami si kuhajo juzino,
¢eprav bi nasa mati nadvse radi, da bi jedli pri nas, za naso mizo. Dokler sem bila
v klostru, je hodila Ana vsak dan k njej, sedaj pa hodim jaz k stari materi takoj
zjutraj, ji pomagam pri pospravljanju in pomivanju épinj, kot pravimo pri nas
umazani posodi. Ko je izvedela, da se bo vrnil njen uéeni sin, sva prezracili pernice
in odeje pa oblazinjene stole, pa Se Martinove stare obleke, ki so jih mati spravili
v skrinjo in jih vsako pomlad nosili na sonce. Pekli sva ves teden. V velikih skatlah
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iz pleha je polno cukrene pekarije. Véeraj pa so mati spekli Se torto, ki jo je imel
nekdaj Martin najraje. Vzeli so pol libre putra, eno unco cukra in en rumenjak. Vse
to sem strla v moznarju. Nato pa so mati vmesali pol libre cvetne moke. Napravili
so dva podplata iz testa, dali so enega na pleh in ga namazali z vkuhanim sadjem,
z drugim podplatom pa so pokrili torto in jo pomazali z beljakom. Ves ¢as sem
nalagala drva v ognjisce, ki sta ga dala strica tudi napraviti po novi Segi. »Pa ne
pravi tam pri vas, kako nori stara baba Semasta. Saj imam vse rada, pa vas imam
zmera]j pri sebi, Martince pa je bil tako dolgo sam, pa ¢eprav ima vsega, ¢utim, da
ni srecen in da bo Se veliko trpel.« Pripovedovala sem stari materi o svojem sreéanju
s stricem Martinom v Ljubljani. Pa sem povedala le, kako ga spo$tujejo v klodtru,
kako ga imajo radi pri grofu Hohenwarthu, pri baronu Zoisu in sploh pri vseh
imetnikih glavnega mesta. Ni¢esar pa nisem povedala o stri¢evem smrtnem grehu
in odkritju, da stric, Gospodov sluzabnik, ne izvrsuje duhovniskih dolZznosti, da mu
je blize politika kot pa cerkveni obredi in da ga gospoda preganja.

Proti ve¢eru pa je potrkalo na kuhinjska vrata. Mati so pravkar pripravljali
cesarski jeSpren iz jajc za Zupo. Potisnili so mi skledo v roke in hiteli na gank.
Zaslisala sem stricev glas: »Ancka, na vekaj, saj smo spet skupaj!« Mati, ki nas
otrok nikoli niso poljubljali, so ovili roke okoli stricevega vratu in zahropli: »Tine,
ali je res?« »Ni¢ ne marajte, vse bo dobro. Pri vas bom poc¢akal Francozov, ki so
ze na meji.« Hitela sem na hodnik in planila v stricev objem: »Samo da ste tul«
Stric pa so stopili k stari materi, gospe Kuraltovki, ki je od vznemirjenja obsedela,
na nizkem stolu. »Pa sem spet pri vas, zmeraj bom vas Tince in nikoli mi ne bo
hudega !« Strica smo peljali v veliko sobo spredaj, mati so sami prinesli globok
pladenj vroce juhe z govedino, Ana pa je narezala prekajeni zZelodec in nalila stricu
¢aso zlate rebulice. »Hoteli so me nastaniti pri kapucinarjih, pa sem se uprl in
stanoval bom pri vas, da bomo vsi skupaj,« je stric smeje pripovedoval svoji materi,
gospe Kuraltovki.

Zivljenje pri nas se je spremenilo, éeprav na videz tete kot prej. O¢a in Jurij
garata od zore do pozne noci. Vse sama postorita v stacuni, v hosti, na njivah na
Tozcu. Mati in Ana kuhata, Ana ¢isti sobe, riba ganke in pometa kamnite Stenge
in dvorisce, jaz pa le redko pomagam materi v kuhinji, raje hodim k stari materi
in éakam na strica, ki posedajo v svoji izbi in prebirajo knjige, ki so jih prinesli iz
tujega sveta. ZvecCer pa se druzina zbira v veliki sobi zadaj. Stric, abbé Martin,
prihajajo vedno v prvem mraku. Oc¢a prinesejo iz kevdra, ki je pod §tacuno, stefan
sladkega érnikalca, ki so ga lani sami pripeljali iz daljnega Crnega Kala in smo ga
pili samo ob BozZi¢u in Veliki no¢i. Nato prihajajo v naso hiSo vsi imenitnejsi gospodi
s Placa. Sedajo za veliko mizo in pozdravljajo gospoda abbéja. V izbo sem prinesla
ze popoldne zvrhano skledo krhljev in suhih hrusk. Ko pa so bili gospodje zbrani,
sem postavila na mizo Stefan érnega vina. Stric, ki so sedeli med gospodo, so me
drazili: »Karlinca, boljsa gospodinja bos kot pa ¢astita gospa prednica !« Zardevala
sem in v sebi odlo¢no sklenila: Ne, ne bom nuna! S stricem bom §la, kuhala jim
bom in skrbela zanj! Gospodje so govorili o hudih ¢€asih, o Francozih, ki silijo ¢ez
meje. Gospod pek Andrej Alojzij Preseren, ki je bil do konca freisinske oblasti
kascar, pa je povedal, da se je pravkar vrnil iz Ljubljane in da so Ljubljanéani
napravili fortifikacije na Gradu in na gri¢ih na drugi strani Grubarjevega kanala.
Tudi Roznik je obdan s Sancami. Vso hosto bodo posekali za utrdbe. Gra3éinski
predstojnik gospod Feliks Anton Radovi¢ pa je takoj ugotovil, da bo grozovito
zrasla cena za kurjavo.

»Gospodje, nase bukvice pa smrekice so vsak dan vet vredne, klaftra treh cevljev
ze danes stane Stirinajst forintov,« je planil gospod burgermajster Karel Jugovic,
posestnik velike hiSe zraven znamenja. »Kmalu si bomo lahko kupovali bajte Se v
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Ljubljani, saj jih menda prodajajo Ze za pol cene, ker se Ljubljancani tako boje
vojske, ruSenja, streljanja in pozarov,« se je spet oglasil gospod pek Preseren.
Gospod Jakob Ignacij Cebav, nekdanji kascar, pa je mirno in preudarno dejal:
»Morebiti bomo res zaceli plesati, tudi vroce bo, saj v Ljubljani pripovedujejo samo
od vojske.« Stric Martin pa so molcali. Gospod Karel Jugovic pa je silil vanj:
»Gospod zupnik Kuralt, vi ste hodili po svetu, kaj mislite o vojski, o teh ¢asih?«
Stric so se obrnili h gospodom: »Mene je v Loko pripeljal avstrijski agent, vem, da
poslusajo moje besede, vem, kaj hocejo, pa ni, da bi govoril.« Gospodje so govorili
Se o brambovcih, ki se nocejo javljati v avstrijsko vojsko. Spet se je oglasil gospod
burgermajster Jugovic: »Sam nadvojvoda Ivan in dezelni glavar gospod Brandis
sta nas prosila, naj pridemo k brambovskim vajam, pa pomislite, Loka bi morala
poslati k vajam vsaj petdeset moz, pa so se prostovoljno javili le trije.« Pa so planili
nas oca: »Nehajte s tem. Prepisal sem zemljo na Jurija, da ga niso poklicali, Feliks
in Tonce pa sta v prvi ljubljanski kompaniji, kamor so strpali studente, ki so jih
odtrgali od knjig.« Gospod Jugovic je takoj pripomnil: »Vsakega bi morala
odusevljati Zelja resiti domovino, boriti se za najpravi¢nejsega vladarja, pa Se lepo
so oblekli brambovce. Zadnji¢ sem jih gledal v Kranju, ko so jih vadili za britofom.
Imeli so nizke Siroke klobuke s privihanimi krajci, rjave suknje, kratke ¢rne hlace,
okoli vratu pa érn talar in svetloplave knofe.« Spet so se oglasili nas oc¢a: »Pa Se
to povej, kaksno orozje imajo. Fantini so morali doma pobrati preklje, ostre vile,
ravne kose, motike, turske puse. Francozi se jih bodo zagotovo bali.«

Gospod Dietrich s Fare pa so bili v Zeleznikih, ko so zbirali fantine za
brambovce. Na listke so zapisali imena tistih fantinov, ki se niso sami javili v
domobransko vojsko, pa je Zumrov Jure potegnil vré¢, v katerega so vrgli listke z
imeni fantinov, gospodu glavnemu upravitelju iz rok in izpraznil vr¢ po tleh. Fantin
je zarjul: »Veter naj pobere imena, mi se Ze ne bomo tolkli za gospodo !« Sedaj so
se stric le oglasili: »Kar verjemite, da bodo brambovci ustavili z vilami francoske
cete, ki so Avstrijce na Laskem Ze nagnale! Posebno na§ Miha, ki je ostal na domu
v Zabnici in je moj najmlajsi brat, je tak junak. Zaradi ohrnije se je pustil zapisati
kot bajtar, pa so ga poklicali med brambovce, éeprav mu manjka le nekaj dni do
petinstirideset let.«

Gospodje so me malo postrani gledali, ker so mislili, da sem Ze v loskem klostru,
ko sem vsake toliko prihajala v izbo in prinasala stefane z vinom. Stric pa so dejali:
»Tale nasa deklina pa ve¢ zna kot vsi fantini v Loki. Boste Ze videli, Se s Francozi
se bo zgovorila. Nune v Ljubljani je niso nauéile le molitev in Sivanja, dekle zna
kar tri Sprahe pa odprte o¢i ima.« Mati, ki so prinesli v izbo Se tople flancate, so
grdo gledali in me poslali v kuhinjo. Nasa mati ne puste, da bi nas otroke kdo
hvalil, vedela pa sem, da se jim dobro zdi in da so stricu hvaleZni za besede pohvale.

Take vecere je dozZivljala nasa hisa, ko so bili gospod abbé Kuralt pri nas v Loki.

I1T.

Velke v majhnih receh,
ti tukaj ¢udeze gledas.

Martin Kuralt

9. dan malega travna 1809
Najveckrat, ko pridem zjutraj k stari materi v sosednjo hiso, strica Martina ni
ve¢ doma. Zgodaj odhaja od doma, se sprehaja ob Sori in po gmajnah okrog
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Crngroba in Pevna in po Gorajtah. Véeraj pa so me ¢akali pri stari materi v kuhinji.
»Karlinca, nekaj bova napravila na vrtu pod mojim oknom.«

Kuraltova hisa nima vrat, njihova okna zadaj gledajo na prvo teraso naSega
vrta. Sla sva éez vezo skozi ozko drvarnico na vrt. Pod oknom stri¢eve ¢umnate
sta stala dva panja ¢ebel. Panja sta bila na novo pomalana, eden je prikazoval
smesen prizor: v velik mlin so ¢rni strazarji z vilami naganjali stare babe, iz mlina
pa so veselo prihajale mladenke z nageljni in slovensko bandero v rokah. Na drugem
panju je bila namalana ena sama zlatorumena cebela sredi bujnega travniskega
cvetja, spodaj pa je bil napis

Velke v majhnih receh,
ti tukaj cudeze gledas.

»VCeraj mi je konc¢nico prinesel prijatelj Polde Layer iz Kranja. Velik slikar
je! Saj pozna$ njegovo Marijo z Brezij!«

»Pa ste panja ze danes pripeljali iz Zabnice ?« »Ko bo§ toliko stara kot jaz, bo$
zgodaj vstajala in spoznala, da je tisto malo sreée, ki jo ¢lovek lahko dozivi, samo
v naturi, med drobnimi pticami, med ¢ebelami, roZzami in v druznem delu ¢loveka
z domacimi zivalmi.« Stric so stopili k panjema in ¢ebele so se vsedale na njegovo
iztegnjeno desnico. »Tebi sem jih namenil, tvoje so! Nase prijateljice so, poznajo
me in pogovarjam se z njimi.« éebele so lezle iz panjev, stric pa se je res pogovarjal
z njimi in obraz se mu je umiril. Pozabil je name in ljubeznivo ogovarjal drobne
zivalce, ki so zadovoljno brencale. Spet se je obrnil k meni: »Koliko ve¢ kot mi,
domisljavi ljudje, gospodarji sveta, vedo te drobne cebele o svetu in njegovih
zakonih. Pri njih bo$ spoznala pravo zivljenje, veli¢ino ljubezni in neskonéno
pozrtvovalnost in zvestobo rodu. gebela ne prenese samote, ¢e se zgubi in ne pride
v panj, umre od zalosti, saj ve, da je del velike celote, svojega rodu in da mora zanj
delati in se Zrtvovati.« »Ali vas ubogajo, ko se jih ni¢ ne bojite?« sem neumno
vprasala. »Cebele so zmeraj same svoje gospodarice, élovek je njihov prijatelj, ne
pa njihov gospodar. Rade mu prepuscajo sadove svojega dela, sladko strd in zlato
medeno mleko, ne pa svoje svobode.«

Dve zlati ¢ebeli sta mi sedli na roko. Zdelo se mi je, da sta me sprejeli in nisem
se vec¢ bala. Stric se je obrnil k meni: »Ni prave pomladi brez cvetja, brez pti¢jega
petja, pa tudi ne brez Sumenja ¢ebel. Zapomni si, kar sem napisal na panj, in u¢i
se od cebel !«

20. dan malega travna 1809

Po dolgih letih sem docakala Veliko no¢ v rojstni hisi med svojimi ljudmi.
Posamezne lastovke Ze poletavajo mimo okna moje ¢umnate, dvigajo se nad Soro,
spuséajo na vodo, pa spet plesejo po ¢istem modrem nebu. Zjutraj in zveéer pa se
lovijo med oboki nasega dvori$éa, sedajo na zelezne drogove, ki veZejo posamezne
oboke, in veselo cvréijo. Na vrtu disi po razkopani zemlji. Na kamnitih stopnicah,
ki peljejo iz veze na vrt, pa se Ze bohotita sivkastozelen nagelj in temnozelen
rozenkravt.

S stricem posedava na klopei, ki jo je oa postavil zraven panjev. Cebele stopajo
na prag svojega kraljestva, stric pa se ure in ure pogovarjajo z malimi Zivalcami.
»Na velikono¢no soboto bodo pa prisli iz Ljubljane,« ne morem zdrzati, da ne bi
zaupala stricu novice iz pisma prijateljice Nine, ki so mi ga o¢a maloprej izro¢ili.
»Tudi jaz se veselim na gospodo, ki nas bo obiskala. Govoril sem s tvojo materjo,
pa bo Zegen pri vas, v vasem salonu.«

10 Loski razgledi 145



Nina bo prisla prvi¢ v Loko. Veselim se, pa vendar tudi bojim. V mislih
primerjam razkosno palaco Nininega ofa na Gosposki gasi v Ljubljani z naso
skromno hiSo na Placu. Ni $e dolgo, ko se mi je naSa hisa zdela le malo manjsa in
malo skromnej$a od sosednjega Homanovega dvorca in sem bila ponosna, da sem
doma v taki hisi. Kar pa sem se vrnila iz Ljubljane in prezivela nekaj tednov pri
prijateljici v Zoisovi palaci, se mi je celo mesto Loka zdelo skromno, nasa hisa pa
revna in stara. Stric so uganili moje misli: »Bodi sre¢na, da si doma v tako stari
in lepi hisi. Vsak kamen v njenih zidovih pripoveduje zgodbo iz dolgega zivljenja
vaSega doma.«

Ze na veliki ¢etrtek smo oblekle mati, Ana in jaz Siroke bele predpasnike in
se vrtele po temacni kuhinji. Mati so zamesili v mentrgi testo za potice. Ana je
zbirala orehe in rozine, jaz pa sem veé kot uro vmeSavala surovo maslo in med z
rumenjaki za nadev in mazala sem z maslom velikanske modle in majhne modléke
za potice. Mati so se drzali stare navade in spekli za vsakega od druzine posebno
potico: rozinove za staro mater, oca, strica in Jurija, orehovi za mater in Ano, za
§tudente in zame pa medene. Iz kuhinje je disalo po cukru, vaniliji, limoni,
nagelzbici, sladki skorji in rumu. Z Ano sva poribali tla vseh izb in dolge hodnike,
pomili okna in vrata. Stala sem na okenski polici in se nisem upala ozreti na Plac,
tako visoko se mi je zdelo. Okna pa se pri nas odpirajo na ven. Po izbah pa se je
mesal vonj po milu in lugu z disavami iz kuhinje. V Loki je prava velika no¢, ne
tista ljubljanska, ko smo v klostru posedale nune in gojenke po temaéni cerkvi,
premlevale grehe, ki smo jih storile lahko le v mislih, in se klece plazile od postaje
do postaje krizevega pota. V Loki pa vse disi po veliki no¢i, po zemlji, soncu,
pomladi in sreéi.

Velika sobota je zasijala s soncem, z duhom po praznikih in pomladi. Stric so
prisli e pred zajtrkom k nam v kuhinjo. Peljala sem jih v rdeco izbo zadaj, kjer
so bila tla poribana, z oblazinjenih stolov in z majhnih oblazinjenih klopi pa sva
z Ano sneli bela pregrinjala. V ozadju izbe se je svetil dolg klavir, ki so ga mati
premazali s terpentinovim oljem in petrolejem. V omarici s steklenimi vrati, na
katerih so bile z roko namalane bele astre in rdeé¢i maki, so stale vrste kroznikov
in skodelic iz najtanjSega beneskega porcelana, zgoraj pa so se lesketali beli kelihi
iz muranskega glaza. Mati so jih sami pomili v vodi, v katero so vlili lug, ki so ga
skuhali iz bukovega pepela. Tudi srebrne vilice, Zlice in nozi so se svetili na polici
v steklenem kostnu.

Dolga raztegnjena miza, ki sta jo mati in Ana porinili na sredo izbe, pa je bila
pokrita z belim prtom iz pravega damasta. Ceprav so k nam pogosto prihajali ¢astiti
gospodje kapucini in gospodje trgovci, ki so obiskovali o¢a in Jurija, nismo bili
navajeni tako visokih gostov iz Ljubljane. Oca so zagledali odprta vrata v rdeci
salon in pogledali v izbo. »Babe spet nore !« so se obrnili k stricu. »Saj Ljubljanéani
vedo, da smo v Loki Bogu za hrbtom in da ne pomenimo nicesar vec¢, kar je drzava
vzela oblast iz rok naSega premilostnega gospoda freisin§kega Skofa.« Stric pa so
menili: »Zadovoljni bodite, da je Loka porinjena stran od gnece, kjer avstrijske in
francoske ¢ete pustoSijo po poljih in domovih. Joze, ali res ne ves, da je Kranjska
postala velika veza, skozi katero se vojasSke Cete venomer prerivajo na Lasko in od
tam nazaj.« »Pa sem mislil, da gori§ za Francoze in da ne misli§ na ni¢ drugega
kot na tistega tvojega Napoleona,« so oc¢a zavrnili strica. »Ne Napoleon, vsa
francoska kultura in miselnost francoske revolucije prinasata ¢lovestvu svobodo.
Jaz pa bi rad uSel iz teme avstrijskih je¢, iz zablod njihovih kloétrov in omejenosti
njihovih uradnikov. Francozi nam bodo pomagali, da bomo tudi mi Slovenci govorili
povsod v svoji Sprahi o sebi in da bomo ponosni na svoj rod in svojo dezelo.«
»Martin, ti poznas svet in veliko si prebral, jaz pa vem le eno, da moram krvavo
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zasluziti vsak goldinar, da je druZina sita, in da je zame glavno, da Zivimo v miru,
da praznujemo svoje praznike in da v miru dobivamo blago za stacuno. Ni¢ mi ni
za vojsko, za novotarije, za dirindaj v svetu.« Oca so se spustili po §tengah v §tacuno,
stric pa so z dopadenjem gledali nase priprave za sprejem prijateljev iz Ljubljane.
Sedli so na bleSc¢eco klop iz orehove korenine pred dolg klavir in spretno zaigrali
svecano himno na klavirju. »Ali poznas?« so se obrnili k meni. »Marsejeza je! Pesem
francoske revolucije, pesem svobode!« Po juzini sem spet §la v rdeco izbo zadaj.
Sedla sem k oknu in gledala proti Pustalu in Sori. Stric so stopili v izbo: »Povej,
ko bo$ zagledala koéije!« o

Mati so v kuhinji pripravljali jestvine za zegen. V velikansko kogaro, pokrito
z belim platnenim prtom, so naloZzili prekajeno gnjat, rdece pirhe, hren in potice.
Ana je stala v masnem gvantu poleg matere, nadela si je pisan svitek na glavo in
cakala, da odnese Zegen v cerkev nasega patrona sv. Jakoba. Jaz pa sem slonela na
oknu. Pod Hribcem v Pustalu sem zagledala dve ko¢iji. Prah se je visoko dvigal,
ker Ze vec dni ni deZevalo. Dva para Simelnov sta veselo drvela proti naSemu mestu.
Planila sem v kuhinjo, kjer so gospod stric govorili z materjo. »Prihajajo! So ze v
Pustalu !«

Stric so me kar potisnili iz kuhinje in Ze sva hitela ¢ez Plac proti Grabnu.
Ogromni ko¢iji sta stali pod Grabnom. Gospoda je pravkar izstopala iz vozov. Letela
sem po Grabnu k Nini, ki je v svetloplavi Siroki obleki iz prave Zide in Sirokem
roznatem klobuku iz slame s pisanimi poljskimi rozami okrasenem bila Se bolj zala
kot v Ljubljani.

Nina je planila k meni in me kar na cesti kusnila na obe lici. Potem pa sem
zagledala nasmejani obraz gospoda v duhovniskem oblacilu, spostovanega profe-
sorja Valentina Vodnika, in stricevega mladega prijatelja gospoda Leopolda Stani-
slava Hohenwartha. Iz druge ko¢ije pa so smeje izstopali jeziéni dohtarji Lukmann,
Golmayer, Piller in Podobnik. Stric je objemal prijatelja Leopolda in se rokoval z
gospodi. Odpravili so se k nogam po klancu proti mestu. Medve z Nino pa sva
pospremili ko¢ijaza do Poljanskih vrat do prostornih hlevov birta gospoda Gasperja
Juzna, ki ima pred Poljanskimi vrati oStarijo in dobro skrbi za popotne ljudi in zivali.

Z Nino sva se ¢ez Plac odpravili proti nasi hisi. Prijateljica mi je pripovedovala
o klostru, nunah, soSolkah, pa vendar ni bila ve¢ stara Nina iz Solskih let. Njene
nekdaj nasmejane o¢i so gledale resno in zalostno. »Omoziti me hoéejo. Obljubili
so me bogatemu trgovcu Jozefu Goldnu iz Trsta. Jaz pa ne maram v Trst, ne maram
iz Ljubljane, iz nase hiSe, iz naSega lepega mesta.« Ceprav ni bilo ne dostojno ne
vljudno, sem vprasala: »Nina, kaj pa grof Hohenwarth ? Ali se $e srecujes z njim 7«

Nina je zardela, zdelo se mi je, da bo zajokala: »Leopolda imam rada, on pa
noce zame,« je dahnila. »Saj ne more prikriti, da te ima rad,« sem resno dejala.
»Leopold noce, da bi bila vmesana v reci, za katere avstrijska oblast zapira najboljSe
ljudi v jece, Zenske pa izob¢i iz svoje srede. O¢a vedo, da Leopolda zasledujejo, pa
so mi izbrali Zenina v Trstu, ¢eprav bo Leopold za zmeraj v mojem srcu!« »Kako
da so te danes pustili v Loko?« »Gospod profesor Vodnik so oceta pregovorili, pa
oca tudi ne vedo, da se je z nami peljal grof Hohenwarth.«

Tudi jaz sem prijateljici razkrila, da ne bom $la v kloster in da bom ostala v
svetu pri spoStovanem stricu. Tako sva si lajsali srca in hiteli ¢ez Plac proti nasi
hisi. Ze na $tengah sva zasliSali smeh in glasno govorjenje. V rde¢em salonu zadaj
so za dolgo mizo sedeli gospod profesor Vodnik in mladi dohtarji pravice. Grof
Hohenwarth in stric pa sta sedela pri mali okrogli mizi ob klavirju. SliSala sem
strica, ki je govoril svojemu prijatelju: »Bojim se, da me bodo prej poklicali na
Poljsko, preden bodo Francozi pri§li na Kranjsko.« Grof Hohenwarth pa je
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polglasno dejal: »Prav zato smo prisli s prijatelji v Loko, da se dogovorimo o tvojem
odhodu éez mejo.«

Mati so me poklicali v kuhinjo, ¢eprav bi rada poslusala pogovor med stricem
in grofom Hohenwarthom. Ana je prisla od Zegna in odloZila zajeten pisan jerbas
na z lesom pokrit lijak pod oknom. Mati so jemali iz koSare jedila. Na velikem
lesenem pladnju so rezali soéno gnjat in tanke rezine jezika. Mesnino so nalagali
na ovalne pladnje, pomalane z modrimi spominéicami. Naribala sem hren in ga
nasula na poseben kroznik. Kruh pa je Ana nalagala v pisane koSarice iz pletene
slame. Nesla sem Zegen v izbo, kjer so o¢a natakali iz Stefana zlato rebulico. Gospoda
se je glasno pogovarjala in Sele na o¢etovo povabilo so vsi sedli za dolgo mizo. Ana
je prinesla na velikem steklenem pladnju kose potic. Gospod profesor Vodnik pa
so potegnili oblazinjen stol k mizi in se obrnili k nasi materi: »Spostovana gospa
Paslerica, toliko dobrot ste nam pripravili. Ne pravijo zastonj po svetu, da imajo
Kranjice ¢ast, da so narejavke zdravih, dobro disecih in snaznih jedi. Saj veste, da
so jedi zdravila za zdrave, zato mora vse zdravo biti, iz kar se jedila kuhajo, in
zdrava tudi viza, po kateri se kuhajo, zato pa bi rad izvedel veé¢ o vasi kuharski
umetnosti, o dobrotah, ki ste jih tako spretno in umetno pripravili za nas uboge
Ljubljanéane, ki letos zaradi priprav na vojsko v Ljubljani skoraj ne vemo, da je
Velika noé.« Mati so sedli k ¢astitemu gospodu Vodniku, Nina je nasla mesto med
mladimi gospodi in vsa zardela nekaj pripovedovala grofu Hohenwarthu. Z Ano
pa sva morali v kuhinji nalagati na pladnje cukreno pekarijo: janezeve piSkote,
¢okoladne vetrce z olupljenimi mandeljni in orehove rogljicke.

Mladi gospodje so se domenili, da bomo §li vsi mladi molit bozji grob na Faro.
Grof Hohenwarth, ki je poznal Loko, je predlagal, da se vzpnemo mimo Gradu v
Vincarje in potem ¢ez most na Faro. Mati so Zeleli, da ostaneva z Ano doma in
pomagava pri pripravah za vecerjo. Pa so gospod Vodnik odlo¢no dejali: »Veliko-
noc¢na sobota je, najlepsi praznik ¢loveskih src in narave. Pustite mlade, naj se
nadihajo sapic z Lubnika, naj natrgajo zvon¢kov v Vincarjih in naj pomolijo v
prifarski cerkvi za lepse ¢ase.« Kako smo hiteli po strmih gasah na Zagrad. Nina
in grof Hohenwarth sta bila dale¢ pred nami. Ceprav so mladi gospodje dohtarji
veselo pripovedovali o Ljubljani, pa tudi hvalili najini Zidani obleki in klobuka z
rde¢imi rozami, kar nama je z Ano prinesla prijateljica Nina, se nisem mogla prav
razziveti, Mislila sem na Nino in njeno nesrec¢no ljubezen.

Ko smo se vrnili v mesto, je bilo na Placu svec¢ano tiho. Na oknih vseh his so
bili posrebreni sve¢niki. Mesto se je pripravljalo na ve¢erno procesijo, ki se je vsako
leto vila od kapucinske cerkve ¢ez Plac pa po Grabnu na Lontrg in spet v kapucinsko
cerkev.

Ljubljanska gospoda je ostala pri nas Se na vecerji, gledala z nasih oken
procesijo in se pozno pono¢i odpeljala s ko¢ijami proti Ljubljani.

IV.

Bombe brencale
spod Smarne gore,
se bodo jokale
ljubljanske gospe.

(Ljudska)

20. dan malega travna 1809
Vojska! Vojska! Vojska! Ta beseda se plazi po Loki in vsi se tresemo pred njo.
Mozje se zbirajo po krémah in na Placu. Pripovedujejo, da se avstrijska vojska
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pomika ¢ez Predel proti Laskemu. Nadvojvoda Karel je menda premagal Francoze
na Dunaju, pri Aspernu in Eslingu. Pa ne verjamemo, saj se je cesarska druzina ze
marca izselila z Dunaja. Cene nara$cajo in po bajtah Ze zmanjkuje Zgancev in kruha.
Tudi mene skrbi, kaj bo z nami, kaj z brati, ki so jih vtaknili v ¢rno vojsko, kaj s
stricem, ki ga vse bolj grdo gledajo v Loki. Stric pa so mirni. Ko potrkam zjutraj
na vrata njihove ¢umnate, sede ob mizi in piSejo na dolge bele liste papirja. »Nié¢
ne cagajte,« pravijo, kot da bi brali moje misli. »Vsak dan je dober, véasih nam
veliko vzame, pa nam zmeraj prinese tudi kaj dobrega.« »Stric, ko se pa tako bojim!
Ves svet nori, mi smo pa tu zaprti in poteptali nas bodo.« »Nikoli in nihé¢e ne bo
unic¢il nasega rodu. 1z vihre bomo vstali moc¢nejsi, ponosni in svobodni !«

Vendar pa, ko sediva pred najinimi panji in ¢ebele veselo poplesavajo okrog
naju, se mi zdi, kot da se stric poslavlja od drobnih zZivalic, od mene, od Loke.
»0diti moram, pri prijateljih v Ljubljani bom pri¢akal Francoze.« Prav opoldne pa
se je oglasil v nasi §tacuni postiljon Andrej, v temno zelenem suknji¢u z rde¢im
ovratnikom in medeninastimi knofi. Visoki §korji so se svetili v opoldanskem soncu.
»Trkal sem v Kuraltovi hisi, pa jih ni doma. Pa vi dajte gospodu !«

Ko sem stricu prinesla dolgo belo pismo z rde¢imi pecati, so se zaprli v svojo
c¢umnato. S staro materjo sva nemirno pospravljali po kuhinji, govoriti pa se nisva
upali. Tedaj so me stric poklicali v izbo. »Nekaj hudega so mi sporoéili. Grofa
Leopolda so zaprli in celo no¢ zasliSevali.« »Kaj pa Nina?« sem dahnila, pa me stric
niso imeli za mar.

Vso no¢ nismo spali. S Placa so celo do najinih éumnat odmevali glasni glasovi,
vpitje in cviljenje vozov. Z Ano sva §li v kuhinjo, éeprav je bila se trda no¢. Mati
so stali ob ognji§¢u, stara mati Kuraltovka pa so sedeli na svojem vegastem stol¢ku.
Oc¢a in Jurij sta sedela za majhno mizo in mati so jima nalivali kavo v velike bele
skodele. »Ob enih pono¢i so vdrli k nam biri¢i. Trije so bili in puse so imeli. Strica
Martina so vrgli iz postelje, s Strikom so mu zvezali roke in odpeljali so ga kot
zivince na Plac !« so vekaje pripovedovali stara mati. Vse je prazno in temno. Strah
me je. Cutim, da bo vojska prinesla nasi druzini in Loki e veliko hudega.

10. dan roZnega cveta 1809

Ceprav smo v Loki odrezani od sveta in ne vemo, kaj se dogaja v Ljubljani in
Kranju, ¢utimo, da so Francozi v dezeli. Brambovci se vra¢ajo v domove, samo
na$ih fantinov, mojih bratov Feliksa, Toneta in Jozeta, ni od nikoder. Gospod
burgermajster Jugovic pa je v ostariji pri KaSmanu pravil, da je mnogo mladih
gospodov zbezalo v Gradec, da bodo tam nadaljevali s Solanjem. Daj Bog, da so
med njimi tudi nasi fantini. Avstrijci so menda podrli most ¢ez Savo v Kranju.
Ponoci pa je general Marmont s soldati jahal ¢ez Loko v Ljubljano. Soldati se niso
ukvartirali v kasarni pred Vodnimi vrati, ampak so marsirali skozi mesto mimo
Poljanskih vrat pa ob Sori skozi Pustal, Zminec, Pungert do Medved. Tam so
prekoracili Savo in so tako prisli v Ljubljano. Locane pa je obsel velik strah, kako
naj bi nas tudi ne. Avstrijei so odsli in bili smo ¢isto zapusceni. Slisali pa smo o
francoskih soldatih toliko grozovitih pripovedi, da so nekateri purgarji bezali
Zagrad in v hoste pod Lubnik. Francozi se trudijo, da bi pomirili prestrasene ljudi.
Burgermajster Jugovic je poslal Kocarjevega Grohéeta, da je letal z bobenékom po
Placu in Lontrgu in rjul:

»DeZelna oblast ima gorecéo Zeljo teZave cele deZele polahkati. DrZavljani, vrnite
se na svoje domove, bodite dobri gospodarji naprej, kakor ste bili dosedaj. Ako bi
kdo gluh bil na ta glas svarjenja, katero se za sedaj ponuja, tako bodo sami sebi
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pripisati imeli, da bo butara nadlog jih zadela, katero so hoteli celi dezeli na glavo
nakopat.«

Zivljenje se pocasi umirja. Zjutraj je spet prispela posta iz Ljubljane. Gospod
profesor Valentin Vodnik so pisali oéetu, kaj vse so pretrpeli v Ljubljani, odkar se
nismo videli. Francozi so se v Ljubljani ukvartirali v Trnovem in Krakovem, general
Marmont pa z vsem spremstvom pri baronu Zoisu. Pa ko bi pri tem ostalo! Pa je
pripeketal z Dolenjskega avstrijski general Dumontet z dva tavzent bramboveci, bilo
je ponoéi, ko se je blizal s stirih strani tiho kakor strah po Sentpetrskem predmestju,
¢ez Spitalski most, ¢ez Kurjo vas po Florijanski gasi na Reber in od Iga na éolnih
v Krakovo in ¢ez SuStarski most. Pa so brambovei neumni streljali v Kurji vasi.
Francoski general Guetardi, ki je stanoval zraven rotovza, je skocil s postelje, letel
¢ez dvorisce in kar po lojtri na Grad. Avstrijski general Dumontet je pridirjal od
Spitalskega mosta in ukazal napasti Perlesovo hiSo, kjer imajo Francozi vojne
potrebséine. Francoski vojaki so napadali brambovee in najhujsi boji so bili pri
Mali¢u na koncu Slonovih ulic. Ljubljan¢ani so slisali streljanje kanonov z Gradu
in pokanje pusk. Zjutraj pa je bilo mesto spet polno francoskih soldatov. Francoski
general Guetard in vsa francoska vojska pa so primarSirali z Gradu, pred mestno
hiSo pa je bila spet francoska straza s kanoni. Ceprav je zalostno, so se Ljubljan¢ani
oddahnili, saj so se bali, da se bodo francoski in avstrijski soldati naprej pulili za
Grad in razsuli mesto. Gospod profesor so menili, da so se ljubljanski purgarji
navadili na Francoze, na njihovo jani¢arsko muziko in na parade. O¢a so mi izroéili
dolgo zapecateno pismo drage prijateljice Nine.

Marija Ana Johana Zoisovka Karolini Paslerici

Ljubljana, 8. dan roznega cveta 1809

Predraga, predobra prijateljica!

Ce je kaj srede na tem svetu zame, je gotovo le v najinem prijateljstvu. Sreéna
sem le, ¢e se spomnim dni in ur, ki sva jih preziveli skupaj v zvestem in odkritem
prijateljstvu. Vse moje Zivljenje je temno in Zalostno in brez vseh upov. Grofa
Leopolda Hohenwartha, mojega dragega prijatelja, so Avstrijci zaprli in odpeljali
$e pred prihodom Francozov v Gradec. Cez nekaj dni so ga njegov oéa, baron
Hohenwarth, pripeljali domov v §iroki ¢érni kociji. Na nosilih so ga odnesli v
Hohenwarthovo palaco. Na svetega Bonifaca dan pa je zazvonil srebrn zvoncek pod
nasimi okni in vedeli smo, da prinasajo gospod zZupnik Vodnik mojemu prijatelju
zadnjo popotnico. Oc¢a so pravili materi, da so Leopolda pretepali in martrali v
kehi, da je izdal imena svojih prijateljev. Hotela sem k njemu, pa so me zaklenili
v cimer. Mati so prisli k meni in povedali, da Leopolda bolj kot smrtne rane, ki so
mu jih zadali v jecéi, pece, da so zaradi njegovih pricevanj zaprli tri ljubljanske
jeziéne dohtarje in zaradi njega pregnali gospoda abbéja Kuralta, tvojega strica,
na Poljsko. Vekala sem in vekala. Oéa so prisli k meni in zahtevali, naj grem v
salon med prijatelje in znance in naj ne kaZem svoje Zalosti.

»Najboljse, kar lahko storimo, ée nas je zadela nesreca, je, da jo pozabimo !« so
me uéili gospod oéa. Ljuba Karlinca, ti pa ves, da nikoli, prav nikoli ne bom pozabila
svojega prijatelja in vsega lepega, kar mi je povedal v kratkih urah najinega
poznanstva.

Grofa Hohenwartha so pokopali na sv. Jedrti dan tiho in brez vseh éasti.

Ljuba moja prijateljica, samo Ti ve$, kako mi je, in Tebi povem, da je z
Leopoldovo smrtjo nehalo biti tudi moje srce. Cesa ne bi storila iz ljubezni, ki me
je napravila nemo in slepo za vse drugo.

Tvoja nesreéna Nina
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Kaj se je svetli cesar zmislu?
Vse fante je v zold popisov.
Bodi star al bodi mlad,

sej mora bit vsak soldat.
(Ljudska pesem)

10. dan velikega travna 1809

Pa je malo sonca posijalo na naso hiso!

Napoleon je razpustil brambovsko vojsko, Grohce je bobnal po Placu, da bodo
prodajali robo, ki so jo pobrali brambovcem pred rotovzem. Fantinov pa ni bilo od
nikoder. Danes zjutraj pa, ko sem stopila iz cumnate, sem zasliSala skozi kuhinjska
vrata materin glas, ki je bil vesel, hkrati pa zaskrbljen. V kuhinji sem zagledala
Jozefa. Sedel je za mizo in drobil v veliko skodelo s kofetom kose belega kruha,
kot da nikoli ne bi bil od doma. »Kaj pa Feliks in Tone?« sem vprasala namesto
pozdrava. Mati pa so Ze odgovarjali: »Nasa starej$a fantina sta se prebila ¢ez mejo
in v Gradcu bosta poslusala visoke Sole.« »Tako sem srecna!« sem ponavljala, Joze
pa me je prijel za roko in nerodno potegnil k sebi. O¢a in Jurij sta stopila v kuhinjo.
Oca so sinu podali roko, Jurij pa je brata samo potrepljal po rami in odhitel v
Stacuno. Tudi stara mati so stopili v kuhinjo, éeprav jim nihée ni povedal o Jozefovi
vrnitvi. »Vsaj ti si spet doma !« so dahnili. »Moj Martinée pa je spet na tujem. Sredi
mnoci so ga biri¢i odgnali! Fante, pusti ucenost in ostani pri ofu v $tacuni!«

Pa so se kmalu spet zgrnile skrbi nad Loko. Oc¢a so zvedeli, da v Ljubljani Se
ni konec vojske. Mostove ¢ez Ljubljanico so podrli in Ljubljantani so zaprti v svoje
mesto in jim vse bolj primanjkuje ziveza. Tudi v Loki je vsak dan huje. Gospodje
trgovcei, ki zvecer prihajajo k ocetu in posedajo v rdec¢em salonu, se pogovarjajo o
strasnih fronkih, ki jih je Napoleon nalozil nasi deZeli. Plaéevati bomo morali obrtni
davek, zemljiski davek in po dva franka za vsako pe¢. Kranjska bo morala dati
Napoleonu sSest tavZent moZ na leto za njegove vojske in placati poltretji milijon
frankov.

Stric France Vrbeznik, bratranec nase matere, so povedali, da Francozi zahte-
vajo za svoje soldate deset tavzent parov ¢evljev. Sustarji v Ljubljani pa jih izdelajo
komaj petdeset parov na teden. »Zato so pa poklicali Sustarje iz Loke, Kranja in
Trzi¢a, da bodo vlekli dreto samo za njihove bose soldate,« se je oglasil gospod
Jugovic, ki je Se kar burgarmajster, ceprav sovrazi vse, kar ni avstrijsko. »Pa to Se
ni vse,« so se oglasili nas oc¢a, »pravijo, da jim moramo dati Se petnajst tavzent
srajc, Sestintrideset tavzent rjuh in pa Se Sestindevetdeset voz s konji v ¢etvero in
Stiriindvajset konj za ekvipaZo.«

Hudi c¢asi se nam obetajo, gorje nam, ki bomo kmalu beracili, e bolj gorje pa
nasim fantinom, ki jih bo Napoleon gnal v tuje dezele. Gospod Anton KasSman, ki
ima skoraj najveéjo in najlepso hiSo na sredi Placa in ugledno ostarijo, pa se je
obrnil h gospodom: »Gospodje, to $e ni najhujse, najhujse je, da nasi bankcegelci
ni¢ ve¢ ne veljajo. Pomislite, zadnji¢ je pri nas v posebnem cimru tisti gruntar
Kuralt iz Dorfarij, ki je kupil Kamené¢anovo hiso, s papirnatim goldinarjem prizgal
cigaro.« Oc¢a so planili: »Pusti Kuralta pri miru, v svastvu sem z njim, z naso sta
brat in sestra. Radi se imamo in ne maram, da govori$ slabo o njem.» Pa se je
oglasil gospod trgovec Jozef Kopin, nas sosed: »Tone, pa menda res ne bo drzalo,
da bi Pavle prizigal z bankcegelci cigare, saj vsi vemo, da je tak ohrnik, da bi Se
krajcarja ne Senkal, kaj Sele goldinarje sezigal.«

Pa se je spet oglasil gospod Kasman: »Tam ¢ez bi pa lahko tale nas niévredni
denar zamenjali za srebro in resili vsaj nekaj tega, kar smo z zulji zasluzili.«
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Gospodje so sklonili glave in se polglasno o necem pogovarjali. Tudi oc¢a in
Jurij sta se vnela v razgovoru.

Odnesla sem prazen Stefan v kuhinjo. Mati so stali ob mizi in se pogovarjali s
staro materjo, ki je sedaj ve¢ pri nas kot doma v prazni hisi. ZasliSala sem staro
mater: »Cele no¢i ne spim, molim in vekam, vsi so po svetu, pri nas pa je vse vecja
reva. Tele placarske lakote pa so vsak vecer pri nas, namesto, da bi v krémi pri
Ka$manu s srebrom placevali z vodo zalito loko kislico. Ve z Ano pa jih zalivate
z zlato rebulico, samo da bi hvalili tvoja imenitna gospodarja Jozefa in Jurija. Vsi
ste pa pozabili na Feliksa in Toncka, ki sta tam med Nemci morebiti la¢na in
strgana, pa na mojega Martina, ki so ga kot roparja odpeljali na tuje. Samo da bi
se vsi vrnili, takrat bo pri nas spet veselo.«

Zjutraj pa so stopili oéa v kuhinjo in dejali: »Véeraj zvecer smo se dogovorili.
Sest gospodov trgoveev s Placa in nas Jurij bo jutri §lo na avstrijsko stran. Tam v
Celoveu bodo zamenjali nase papirnate bankcegelce za prave srebrne goldinarje.«
»Pa zakaj glih nas Jurij?« so se plaho oglasili nasa mati. »Krepak fant je in prav
je, da se nauéi trgovstva. Gospod Kasman bo z njim, Jurij bo gospodu pomagal po
potu, gospod sosed pa Juriju pri menjavanju denarja. Gospod Kasman ima zlahto
pri Sv. Ani pod Ljubeljem in tako bo vse prav.«

Gospod o¢a so Se narocili, naj mati prinesejo vse papirnate denarje, ki so jih
skrili v skrinjo, kjer imamo platnene rjuhe. Pomivala sem ¢pinje v koritu in s
strahom poslusala. Z Ano sva se spogledali, a nobena ni odprla ust, ¢eprav sva obe
trepetali za najinega brata. Pa je Ana le spregovorila: »Oca, pustite Jurija doma,
saj je premlad, vsi se tako bojimo zanj. Take re¢i pripovedujejo, da res ni, da bi
fant odhajal po svetu. Rokovnjac¢i so vdrli celo pri nas v Virmasah pri Vrbezniku
in odnesli vso jedaco in pijaco iz kleti. Pravijo, da mrgoli po hostah fantinov, ki so
se skrili pred Napoleonom in vojsko. Napadajo popotne, da se prezive.«

Oca so zacudeno pogledali Ano, ki je pri hisi nikoli nismo za ni¢ izprasevali.
Ana je bila vedno doma, da je delala in ubogala. Prvi¢ sem jo sliSala govoriti. Rada
bi ji pritegnila, pa sta mi strah in spostovanje do oceta stisnila grlo. O¢a so samo
grdo gledali in odsli iz kuhinje. Mati pa so prijeli Ano za ramo: »Kako si upas
ugovarjati o¢u, kar store, je zmeraj prav!« Ana pa je nadaljevala: »Mati, ne pustite
Jurija na nevarno pot! Kako bo pri nas, ¢e se ne vrne. Oca so stari, Zenske smo
samo za delo, drugega pa ne vemo.«

Molée sem stala ob ognjis¢u, zdelo se mi je, da se vse podira v meni, ko tako
brez volje in dela posedam po sobah in prepuséam, da o vsem odloéajo drugi, ¢eprav
¢utim kot Ana, pa vendar ne spravim besede iz sebe.

Zvecer pa so se spet zbrali gospodje s Placa v nasem rdecem salonu. Prisli so
gospodje Jurij Erbeznik, stric Pavel Kuralt, Jozef Kopin, Anton KasSman, Karel
Jugovic in bivsi mestni sodnik Matevz Feichtinger, da se pomenijo, kako bodo
romali ¢ez Ljubelj po skritih poteh mimo francoskih vaht na avstrijsko ozemlje.
»Pa bom le vzel s seboj Spi¢ast oster noziéek, ¢eprav pravijo, da ga je Napoleon
prepovedal imeti,« se je oglasil stric Pavle, ko sem prinesla veliko zelenko sadjevea.
»Gospodje, brez orozja res ne hodite na pot!« so se oglasili na§ o¢a. »Se nasemu
fantinu sem pripravil staro musketo, ki je menda pri hisi Se iz ¢asov, ko smo se
upirali freisin§kim gospodom.« »Jurce, kar doma pusti tisto staro pihalo. Brez skrbi,
takihle moz, kot smo mi, se nih¢e ne bo upal lotiti. Glavno je, da sre¢no pridemo
mimo francoskih vahtenc!« je oblastno dejal gospod Kasman.

Mati so medtem pripravljali za Jurija oblacila za pot in popotnico za seboj.
Papirnati denar sta Ze prej$nji vecer z o¢om nabasala za podlogo nekaksnega lajbica,
ki so ga mati sesili prav za ta namen. Jurij ga je oblekel na golo telo, ¢ez pa srajco
in kamizolo.
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Zjutraj so se Se pred tretjo uro zbirali gospodje na Placu. Prav v izbo sem
sliSala rezgetanje konj, odpiranje duri, materin in ocetov glas in vesele pripombe
glasnega gospoda Kasmana. Z Ano nisva spali vso no¢, pa tudi pogovarjali se nisva.
Radi bi hiteli na Plac, pa so nama oca zapovedali, da se ne smeva mesati v priprave
na nevarno pot. Stara gospa Kuraltovka, nasa stara mati, pa so le prisepali iz svoje
hiSe in pokrizali vnuka, ki je prvié odsel po kupéiji v tujino. »Pa glih na petek so
odsli,« se je oglasila Ana. Potegnila sem modro presito odejo éez glavo in skusala
zaspati, pa nisem zatisnila oCesa. Ura pri Sv. Jakobu je odbila pet. Zacel se je
navaden dan, tak, kot smo jih zmeraj prezivljali na Placu. O¢a so bili sami v §tacuni.
Z Ano sva pomagali materi v kuhinji. Pa je bil ta petek le drugacen od drugih dni.
Zdelo se mi je, da se ure vle¢ejo v neskonénost. Pri juzini smo tiho sedeli za veliko
mizo v izbi, nehote so mi o¢i uhajale na prazne stole, kjer so Se pred nekaj meseci
sedeli za mizo bratje in gospod stric abbé Kuralt.

Pa so se oglasili stara mati, gospa Kuraltovka: »Pa je le dobra starost, ¢lovek
je tako navajen vsega hudega, da se ne togotuje ve¢. Pa tudi to ve, da zmeraj za
dezjem posije sonce, za hudim pride zmeraj dobro.« Pa je skrb le ves dan lezala
nad Placom. Vecerilo se je Ze, pa Se ni bilo nikogar od popotnih. Hodila sem k
oknom, ki gledajo proti Suhi, da bi zagledala jezdece, ki se vra¢ajo z dolge poti.
Druzina je Se dolgo v no¢ sedela v kuhinji, pa tudi gospa Kuraltovka so ostali pri
nas. Oce so Zenstvo podili spat, stara mati pa so priceli moliti stari del roznega
venca. Tako smo preculi do jutra. Okrog petih pa smo zaslisali peketanje konj. Vsi
smo hiteli na Plac, ki je bil poln sosedov. Vsi so ¢akali na svoje. Bilo je temaéno,
ko sem zagledala konjenike, ki so pocasi in tiho prijahali na Plac. S pogledom sem
iskala Jurija. Stela sem jezdece in vse tesneje mi je bilo pri srcu. Mojega brata ni
bilo med njimi. Pa je zakricala gospa Kasmanova: »Kje je pa nas Tonce? Kje ste
ga pustili?« Oglasil se je gospod Jurij Erbeznik: »Sre¢no smo prisli mimo francoskih
vahtnic v Celovec, dobro zamenjali papirnate bankcegelce in se veselo vracali Se
pred poldnevom po strmih ljubeljskih stezah. Tam pri Sent Ozbaltu pa sta gospod
KaSman in Paslerjev Jure §la pozdravit KaSmanovo Zlahto — Ankeletovo teto, ki se
je iz Loke primozila v tiste hoste.« Gospod Jugovic pa so nadaljevali: »V Trzi¢u v
ostariji pri Loné¢arju smo éakali do veéera, pa ju ni bilo. Ze ponoéi smo odjezdili
proti Kranju in Loki. Gospod KaSman in Jurce pa sta gvisno prespala pri Kasmanovi
zlahtnici in bosta kmalu doma.« Pa gospodje niso bili veseli, ¢eprav so se sreéni
vrnili v Loko in dobro zamenjali avstrijske bankcegelce.

12. dan velikega srpana 1809

Nasega Jurija in gospoda KaSmana Se zmeraj ni v Loko. Gospa Kasmanka je
prosila gospoda maira Cebava, naj poslje soldate na Ljubelj, da bodo poiskali
njenega moza. Na$§ gospod o¢a pa so se dogovorili z gospodi Jozefom Kopinom,
Jurijem Erbeznikom, Matevzem Kosom, medikom Kopinom, stricem Pavlom Kural-
tom in tudi gospod maire Cebav so se jim pridruzili. Gospodje so ze pono¢i odhajali
proti Trzi¢u. Mati so mi opoldne dali debelo lojevo sveco, naj jo prizgem v Marijini
votlini pod nunami. Hotela sem prizgati sveco, pa sem zagledala skupino jezdecev,
ki je molée jahala proti Placu. Dva tezka rjava konja sta vlekla dolg lojtrski voz.
Na vozu pa sta na tenkih plevnicah lezala na§ Jurij in gospod KaSman. Ljudje so
drli na Plac in se zgrinjali ob vozu. NaSa mati so planili k Juriju, ki je z obvezano
glavo in brez zavesti lezal na beli rjuhi. Gospoda KaSmana pa so celega pokrili z
belo plahto. Gospa Kasmanca je divje zavpila in odkrila belo plahto. Zagledala
sem bledo lice. Roke so imeli nas sosed sklenjene na prsih, oé¢i, ki so tako nagajivo
gledale, so bile zaprte, usta, ki so bila zmeraj polna Sal, pa so zijala. Jurija so na
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nosilih odnesli v naso hiSo, gospoda Kasmana pa so polozili v tezko krsto iz
hrastovega lesa in dali na pare v Kadmanovi veliki hi$i v prvem $tuku njihove hise.

Gospod maire Cebav so povedali Placarjem, ki so stali ob nasih hisah, da so
loski gospodje §li pes proti Sv. Ani in nenadoma zasliSali je¢anje iz neke grape. V
grabnu so zagledali Jurija, ki se je privlekel na rob skale. Obraz je imel pokrit s
strnjeno krvjo. Ko je Min¢enkov medikus gospod Lorencij Kopin priSel do njega,
je bil brez zavesti. Na dnu grape pa je lezalo prebodeno truplo gospoda trgovca in
posestnika KaSmana.

Jurija smo mocile zenske s kisom, mati so mu polagali mrzle mokre cunje na
prsi. Minéenkovemu dohtarju, ki je bil Se utrujen od dolge jeze, se je pridruzil
medikus Johan Gerbec. Gospod dohtar Gerbec je prinesel celo libro zalbe od ¢iste
zlahtne drage narde in namazal z njo Jurijeve rane. Izba se je napolnila od zalbovega
duha. Jurij je kmalu odprl oé¢i, govoril pa je zmedeno, se prijemal za prsi in tarnal,
da so mu roparji vzeli svetle cekine, ki jih je dobil na avstrijski strani.

Proti veceru pa so se vrnili v Loko obéinski hlapci in povedali, da so francoski
soldatje ujeli v gozdovih pod Ljubeljem tri moéno sumljive moze: nekega Klobucar-
ja, Valentina Capka in Jakoba Travna. Pri Capku so menda nasli §tilet, s katerim
je s tremi smrtnimi bodljaji naSega gospoda soseda ob Zivljenje pripravil.

30. dan kimovca 1809

V nasi hisi se je zivljenje ustavilo. Jurij Se zmeraj polezava v fantinovski izbi,
oca so sami v Stacuni. Vse bolj ¢utimo draginjo, davke in Ze skoraj revséino. Oc¢a
so dali Juriju vso imovino, ki jo je nesre¢nik po krivem izgubil v tisti grapi.
Ukradeno blago zastonj vpije po svojem gospodarju. Stacuna usiha, iz Zeleznikov
ne vozijo ve¢ Zebljev in kovanega orodja, denarja je vse manj, dajatve pa so vsak
dan hujse. O¢a so postali kar nekam manjsi, drze se skljuc¢eno in zaskrbljeno. Mati
pa imajo veCkrat rdece o¢i od joka in precutih noé¢i. Gospodje s Placa le poredko
obiskujejo naso hiso, saj se drze vsak svojega doma. Ko se je Jurij postavil na noge,
so ga poklicali za prico v Ljubljano. Spet se je sre¢al z roparji, ki so jih prignali v
sodno higo brez zelezja, ne zvezane in z njihovimi besedniki. Ker je pregreho storilo
veé kot dva v druzbi, so hudodelce sodili vojskini sodniki. ObdolZencem so dali na
znanje, ¢esa so tozeni in krivi. Gospod prezident so jih izpraSevali, vprasanja sta
jim postavljala gospod Wurzbach in gospod Kalan, pravdna dohtarja in tolmaca.
Obdolzeni so skoz ta dva odgovarjali. Pri¢e so bile posebej vprasane. Jurij je pod
prisego moral povedati, da je spoznal bradate moze, da je videl, kako je Capek s
stiletom trikrat zabodel spostovanega gospoda Kasmana, in povedati, da sta ga
Klobuéar in Traven pobila z gorjac¢ami, da je izgubil zavest. Jurij je tudi izvedel,
da se v hostah pri Sent Ozbaltu skriva na desetine roparjev. Francoski soldati so
ulovili skoraj petdeset moz, osemindvajset pa jih je pobegnilo, zaprli so jih pet, pa
dva so spoznali za nedolZna. Tako so na povelje ekselence gospoda marsala vojvoda
Dubrovskega general poglavarja Marmonta vkuppoklicani vojskini sodniki sklenili,
da morajo biti krivi hudodelniki peljani h gavgam in za zidom pri Sv. Kristofu k
smrti dejani, hudodelnikom k vrednemu pokorjenju, drugim pa k dobremu pogledu.
To se je zgodilo 21. kimovea 1809.

Na§ Jurij pa denarja, ki so mu ga roparji vzeli, nikoli ve¢ ni videl, gospa
KaSmanka pa je izgubila dobrega moza in mosnjo rumenih cekinov.
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Nam cegelce posiljajo,

mi pa v Estrajh uhajamo.
Kaj pa nam v Estrajh fali?
Dobre volje smo do zdaj bili.

(Ljudska)

5. dan suSca 1810

Tako plasno je prinas v Loki, ¢eprav je nasa druzina, hvala bodi Bogu, najhujse,
upam, ze prezivela.

Brata Feliks in Anton zivita v nemskem Gradcu, ucita otroke bogatih graskih
familij in poslusata visoke Sole. JoZeta pa so o¢a peljali z vozom v Kranj. Francozi
so na Marmontov ukaz o Solanju ze prejsnji mesec ustanovili gimnazijo v Kranju.
JoZe je obiskoval francoskega vojaskega kurata Bernarda Bellonarda na Fari, ki je
zbiral fantine in jih uéil francoske $prahe. Gospod kurat so povedali fantinom, da
so ga poklicali v Kranj, da bo na gimnaziji uc¢il gorenjske fantine francoske Sprahe
in nauka o merilih, njegov prijatelj gospod Jozef Mikse, ki je po rodu Ceh, pa petja
in glasbe. Za ravnatelja so Francozi postavili kranjskega kaplana Jozefa Dagarina,
ki je doma iz Zeleznikov. Joze je toliko ¢asa naganjal oceta, da so ga odpeljali v
Kranj in mu na$li jerpergo pri neki stari zenski na Gasteju. Gospodu Dagarinu so
morali placati en frank za kurjavo in svecavo pa Se deset frankov za uditelje.
.Gimnazijo so spravili kar v Zupnisc¢e. Oca so povedali, da so gospodu Dagarinu
oddali Se sodcek rebulice in dva prekajena Zelodca z Danj, kar je v dana$njih
zalostnih in laénih casih pravo bogastvo. Oca so tudi vedeli, da se je v Kranju
zbralo ze devetinstirideset Studentov in nas Joze se bo gotovo hitro udomacil med
njimi.

Dobili pa smo tudi pismo, ki sta ga nam napisala Feliks in Tone, nasa starejsa
sinova in brata. Poslali so nam ga gospod profesor Vodnik iz Ljubljane, ki so z
drugo posto iz avstrijskih deZel, dobili tudi pismo nasih fantinov.

Feliks Pasler, slusavec teologije, in Anton Pasler, slusavec
prve $ole za pravice v Gradcu

Paradeis Str. 3, 3. nadstropje

pri gospodu Sprachmeistru Greinerju.

Gnadliva gospa mati, spostovani gospod oéa, predragi brat, prisréni
najini sestri, [jubezniva gospa stara mati Kuraltovka!

Predajeva se sreci, da Vam piseva in da zaupava svoja najprisrénej$a ¢ustva
pismu, ki bo bolj sreéno od naju in bo kmalu pri Vas.

Sporoéava Vam, da mirno Ziviva v Gradcu pri dobrih ljudeh. Profesor Wilde,
nagibov zapustil sluzbo v Ljubljani in so ga na Dunaju postavili za vicedirektorja
na filozofski fakulteti, se je zavzel za naju in za druge Studente, ki so prisli iz
Ljubljane na avstrijske Sole, in poskrbel, da so nas v Gradcu sprejeli na visoke Sole
in da so nam gospodje profesorji v Gradcu preskrbeli instrukcije in hrano v menzah.

Uéivnica slovenske besede je zdaj v nasem mestu postavljena. Oba sva stopila
vanjo in najine goreée Zelje so spolnjene. Skrbi naju samo, kako je z Vami, ki
prezivljate take grozote. Pri nas so pripovedovali, da so Francozi v Ljubljani podrli
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gledalisée, ursulinsko cerkev, veé¢ his v Gradiséu. Tolazila sva se z latinskim
pregovorom: Fama eundem crescit.

Slisala pa sva tudi, da so Francozi odprli v Ljubljani medicinsko fakulteto in
licej, pa Se gimnazijo v Kranju, pa $e to, da u¢e v primarnih $olah v kranjski §prahi.

Ali je res, da so vam Francozi nalozili strasne davke, da ste morali oddati zlato
in srebro in da goldinar nima veé nobene vrednosti? Skrbi naju, kako se prezivljate.
Ali JoZe nadaljuje s Solanjem? Profesor Wilde, ki je obiskal kranjske Studente v
Gradeu, nama je povedal, da je soSolec nasega strica abbéja Martina Kuralta. Stric
Martin je v Lwovu in dovolili so mu, da uéi sinove plemenitih druzin o ¢ebelarstvu.

Zivite sreéno in zadovoljno in pisite ¢imprej po isti poti, po kateri ste prejeli
najino pismo. S tem naju boste neizmerno razveselili.

Ko bodo Ilirci spet Kranjci, bova bolj veselo pisala. Ostanite mirni in cakajte,
kaj nam bo sreéa prinesla. Bog daj kmalu mir in zadovoljstvo, da bomo bolje uZivali
Zivljenje.

Zdravi zmerom bodite, pa zmerom v dobrem ohranite Vasa hvaleZna sinova,
brata in vnuka — Feliksa, slusavca teologije, in Antona, sluSavca prve $ole za pravice
v Gradcu.

V Gradcu 20. dan svec¢ana 1811

20. velikega travna 1811

Strasna nesreca je doletela Kranj¢ane. Pred dvemi dnevi, na dan Sv. Janeza,
18. velikega travna, je pono¢i ob pol enih zagorelo sredi mesta v hisi No. 16. Ogenj
je uni¢il Huje, Klanec, grad in cerkev na Pungertu, tudi Zupnisce je pogorelo. Ogenj
je pogoltnil od 263 his kar 184, saj je bilo gaSenje ¢ez vse tezavno. Morali so hoditi
po vodo po ridah navzdol do Save in Kokre in nositi vedra po klancih do mesta.
Govore o gromozanski skodi, kar o tristo tavzent frankov. Iz Ljubljane so Se pred
zoro poslali tristo petdeset francoskih soldatov. Z dolgimi konic¢astimi vilami so
podirali gorece bajte iz lesa, pa je vseeno pogorelo veliko Zivine. Iz pogorelega
skednja pa so tudi potegnili truplo stare beracice Magdalenke.

VIL

Materina beseda je otroku narbolj znana,
prva stopnja tedaj je, ga v domacem jeziku
ucit pisat in brat.

Valentin Vodnik, Abeceda ali Azbuka 1812

6. dan malega srpana 1811

Vse veéja draginja vlada po nasih krajih. Stacune so prazne in Placarji skrbno

%obiramo zelenjad z na$ih sonénih vrtickov. Pa vseeno, ¢e ne bi imeli zlahte v

abnici, v Virmasah, v Dorfarjih in Bitnjah, ki pa je skopa in pogoltna, bi jedli
zgolj kislo repico in nezabeljeno medlo. NaSe zlahtnike je lakomnost ¢isto obsedla
in vse njihove misli trahtajo samo po denarju.

Ceprav smo vsak dan bolj revni, so me mati poslali véeraj v kloster z dvema
§trucama érnega kruha. Castite so me prijazno sprejele. Gospa mati prednica Marija
Emerika so povedali, da ima kloster hude tezave zaradi Sole. Tri sestre, ki so
pouéevale v zunanji Soli, so odsle. Zlahtniki so prisli ponje in jih odpeljali ¢ez mejo
v avstrijski Gradec. Francozi so odprli v Loki dve $oli za fantine in dekleta in
poslali po enega uéitelja v Poljane in v Ziri. UrSulinkam pa so dovolili, da ostanejo
v loskem klostru, ée bodo imele Solo v klo§tru in uéile mestna in okoliska dekleta
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tudi francoske Sprahe. Odprle so v loskem klostru dva razreda, éeprav je v teh
zmedenih ¢asih ostalo v klostru le trinajst gojenk. Gospa mati, prednica ursulinskega
samostana, prebiva v loskem klo$tru Ze od leta 1782, ko ji je prednica klaris izroé¢ila
kljué¢ samostana. Ko so gospa mati Marija Emerika, grofica Batthyany, prisli v
Loko iz Gradca, so pripeljali s seboj mater Katarino Amon kot hisno in Solsko
prefektinjo, mater Mihaelo Warheit kot uéiteljico in $e tri mlajSe sestre, ki so
poucevale dekleta tujih Sprah, nemsko, lasko in francosko. Vse to sem vedela, pa
so mi gospa mati vendar pripovedovali: »Pri nas smo lasko in francosko uéili Ze
davno, saj so k nam posiljali plemenite héere iz Ljubljane, Trsta in Gorice in celo
iz Celovca. Ti tega ne ves, saj si hodila v Solo v Ljubljani. Francosko pa menda
zna$§, pa bi nam pomagala, da nam ne bodo vzeli Sole in nas pognali iz kloStra.«
Obljubila sem, da bom rada prevzela pouk francoske Sprahe. Gospa prednica pa je
nadaljevala: »V Ljubljani si imela tisto §tiftengo, ki ti jo je preskrbel stric abbé
Kuralt, pa nikar ne misli, da ve¢ znas kot nase sestre. Sploh pa bi bilo bolje, da bi
ostala v Loki. Tisti tvoj stric,« je nespostljivo nadaljevala, »pa ne bo ve¢ dolgo
zbiral sinove zlahtnih druzin in jih ucil ¢ebelarstva ker jih uéi se drugih reci! Prav
ni¢ prida ni tisti tvoj stric Martin Kuralt, menda sploh ne masuje ve¢ in mladim
ljudem vtepa v glavo nekaksne misli o frajgajstvu.« Gospa je tako hitela z obtozbami
¢ez mojega dragega strica, da sploh nisem mogla odgovoriti. Cez ¢as sem skoraj
zavpila: »Nas stric Martin so najboljsi ¢lovek, najbolj posten in najbolj uéen. Gospod
Linhart in grof Edling sta jih vabila, naj postanejo ¢lan znanstvene akademije.
Gospod profesor Vodnik in baron Zois sta njihova prijatelja. Ce se bodo vrnili na
Kranjsko, jih bodo Francozi postavili ¢ez vse Sole.« Gospa mati Marija Emerika pa
se je zravnala in dostojanstveno dejala: »Deklina, ¢e hoce§ uciti pri nas, ne jezikaj
in bodi poniZna!« Poklonila sem se in odsla.

Pa sem vseeno podpisala popisano polo papirja, ki jo je prinesla klostrska dekla
Lucija v §tacuno. Obljubili so mi, da mi bo za pouk francoske Sprahe pri ursulinkah
ob¢ina placevala iz mestnega davka dvesto frankov na leto.

Mati bodo spet lahko kupovali meso v mesnici in moko v $tacuni.

3. dan grudna 1811

Vsako jutro sem Ze ob sedmih v kloStru. Vstopam v konferenéno sobo, kakor
imenujejo Castite sobano, v kateri se zbiramo uéiteljice. VpiSem v velik zvezek
datum in snov, ki jo bom razlagala gojenkam, in nato grem v razred. Ker so starsi
zaradi hudih ¢asov odpeljali domov gojenke, ki niso doma iz Ilirskih provine, in se
je vpisalo v naso $olo le nekaj placarskih deklin, smo v veliki sobani le tri uéiteljice.
Na éelu velike mize sedi Ze stara gospa mati Katarina Amon, ki pouéuje zgodovino
in zemljepis in je hkrati hiSna in Solska prefektinja, zraven nje sedi u¢iteljica nemske
$prahe gospa mati Mihaela Warheit, ki je zmeraj nasmejana in prijazna, zraven nje
pa jaz, trgovska héi s Placa, ki uéim dekline francosko Spraho. Dekleta v &rnih
haljah so komaj nekaj let mlajSa od mene. Sede v zelenih svetlih lesenih klopeh.
Dobili smo posebne bukvice za francosko $praho. Napisali so jih nas prijatelj gospod
direktor Valentin Vodnik in jih imenovali Poéetki gramatike, to je pismenosti
francoske (1811). Gospod Vodnik so napisali tudi bukvice za pouk naSe slovenske
§prahe, Pismenost ali gramatika za perve $ole (1811). Gospa mati prednica Marija
Emerika so naroéili &tiri francoske gramatike, pa nobene kranjske. »NaSe gojenke
ne potrebujejo kranjske gramatike, saj znajo kranjsko, pa tudi ne potrebujejo te
Sprahe, s kriCenicami se bodo tudi brez gramatike zbogale.« Pa sem se oglasila:
»Gospod direktor Vodnik pa so vendar napisali: Po naSe govoriti znate ali spravno
govoriti in pisati morebiti ne. Pismenji navuk bo mlade ljudi pripravil, da se bodo
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drugih jezikov roéno nauéili, narpred naj se nauce svojega slovenskega jezika dobro
poznati!«

Castita mati Marija Emerika so me samo grdo pogledali, rekli pa niso nié.

Samo jaz sem v mescanskem oblacilu, nerodno mi je med redovnicami in zdi
se mi, da me nimajo rade v svoji sredi. Lepo pa mi je v razredu, rada imam dekleta,
ki tako verno ponavljajo za menoj nepravilne glagole in tvorijo ze prve francoske
stavke: J'aime ma patrie slovéne — rada imam slovensko domovino.

Bojim pa se matere Marije Emerike, ki vstopa nenapovedana v razred, sede v
zadnjo klop in si zapisuje z rde¢im pisalom napake, ki sem jih napravila. Spet me
je poklicala v pisarno in razgrnila na mizo listi¢ z rdeCimi ¢ackami. »Ne recem, da
ne znas francoskega jezika, manjka pa ti metodiénih prijemov, pedagoski eros, tisto,
kar imajo sluzabnice bozje in kar prehaja iz ucitelja na uéenke. Bojim se zate, pa
tudi za ucenke, ki le prerade poslusajo prevratne besede, ki si jih ti Ze kot otrok
sprejela od svojega brezboznega strica.« S kaksnim spoStovanjem so v ljubljanskem
klostru govorili o mojem stricu, spostovanem abbéju Kuraltu, tu pa me prednica
gleda postrani, ker sem z njim v zlahti, in me trpi v Soli le zato, ker nobena nuna
ne zna francosko, Sola v klostru pa ne bo dobila dovoljenja za delo, ée v njej ne
bodo uéili francoske Sprahe.

Pretekli teden pa so pometali po u¢ilnici, dekleta so dobila sveze halje, sestra
Lucija pa je poribala hodnike. Zunanje ucenke, ki vse prej zvedo kot mi v klostru,
pa so povedale, da se castite boje komisije iz Ljubljane, ki bo pregledala, ali jih v
klostru prav uce.

In res! V petek je zapel $olski zvonec kar sredi dopoldneva. Gospa mati Marija
Emerika so sami pri§li v razred in zabicevali uéenkam, naj bodo mirne, zbrane,
tihe in vdane. Mene pa so poklicali v svojo pisarno in mi veleli, naj razlo¢no
razlagam snov, ki so jo sami pripravili prav za to uro inipekcije. Se enkrat se je
podala gospa prednica v moj razred in naroéala uéenkam : »Ce vas bodo gospodje
in§pektorji sprasevali o nasem Zivljenju, o hrani, molitvi, povejte, da vam je dobro,
da skrbimo v klo3tru za gojenke bolje kot v domaéi hisi in da vsemogo¢i Bog bedi
nad loskim klo$trom.« Naso uéilnico so sestre urSulinke e posebej polepSale. Na
steno so obesile barvaste podobe notredamske cerkve iz Pariza, pa podobice lurske
matere bozje. Iz Almanaha za dame pa so sama gospa mati izrezali kopijo
Raphaélove Svete device z otrokom in Obiskovanje svete device Sebastiana del
Prombo in okrasile smo s podobami prostor nad tablo. On enajstih sem zaslisala
govorjenje in hojo po hodniku, Moski glasovi so odmevali od golobje modrih obokov.
Povedati moram, da sem se bolj bala kot uc¢enke, ki so komaj ¢akale, da bo prestopila
moska noga vrata njihove uéilnice. Ceprav strogo pazimo v klo$tru na zensko
sramezljivost in morajo dekleta nositi nazaj pocesane gladke lase in trdo spletene
kite, je Presernova Beti potegnila na ¢elo temen koder gostih las, Mackova Jula pa
je bila celo tako predrzna, da je na érno haljo pripela krogelc iz pravih venecianskih
Spic. Dobro, da so gospa mati tako pazili na dolzino kril, ki so morala pokrivati
meca do visokih éevljev, drugace bi si moje mesdemoiselles privoscile Se razkazova-
nje nog in drugih Zenskih zapeljivih delov telesa.

Stresla sem se, ko je ura odbila osem in sem z dekleti odsla iz kapele, kjer smo
precej nezbrano poslusale gospoda, ki je bral sveto maso.

Zacela sem s poukom. Gospa mati Marija Emerika so odprli vrata. Dekleta so
planila pokoncu in mirno stala ob klopeh. Za gospo pa sem zagledala nasmejani
obraz castitega gospoda Vodnika. Gospa mati so stopili na kateder in pozdravili
%ospoda direktorja Vodnika in po molitvi pokazali dekletom z roko, naj sedejo.

astiti gospod Vodnik pa so stopili k meni, ki sem zgubljeno stala pred klopmi,
prijeli so me za obe roki in dejali: »Vesel sem, mademoiselle Karoline, da vas vidim
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za katedrom. Vem, da dostojno prenaSate znanje, ki ste ga prejeli v Ljubljani od
castite matere Madelaine, na vaSe ucenke.« Obrnili so se h gospe materi Mariji
Emeriki: »Zadovoljen sem, ¢astita gospa mati, da imate tako dobro uéiteljico na
vaSem zavodu. Gospico Karolino sem srecal pri naSem dobrotniku baronu Zigu
Zoisu in Ze takrat spoznal, da dobro obvlada francosko §praho.« Gospod so sedli
v zadnjo klop poleg castite gospe prednice, jaz pa sem stopila na kateder in
nadaljevala s poukom.

Na tablo sem zapisala: L’écolier diligent aime 1'étude. Angela je prestavila:
Priden ucenec ljubi ucenje. Vprasala sem: Kdo ljubi? Toncka je odgovorila:
L’écolier. Kaksno ime je diligent? Katra je povedala: Je ime perlagovno ali perlog.
Tako sem nadaljevala z izprasevanjem, kot so napisali gospod profesor Vodnik v
svojih bukvah. Videla sem, da so gospod zadovoljni. Stopili so iz klopi in vprasali:
Ali pozna katera od gospic kaksno francosko pesem? Betka je dvignila roko.

Les vers le mieux rempli,
la plus noble pensée,
Ne peut plaire a 1'esprit,
si 'oreille est blessée,

Gospod so vprasali: Ali katera gospica ve, kdo je napisal pesem? Betka je ze
drdrala: francoski pesnik Boileau. Pa je Jula Ze nestrpno mahala z roko. Gospod
so ji dali znamenje, pa je planila: Pa znamo pesem tudi po naSe povedati, kakor
so oni, gospod vodja, napisali:

Naj pesem umetna,
Naj merjena bo,
Nikdar ni prijetna,
Ak Zali uho.

Na koncu so hotela dekleta zdeklamirati dolgo pesem o Iliriji. Pozvonilo je.
Dekleta pa so namesto Zdrave Marije, ki jo navadno ob koncu ure molijo stoje ob
klopi, v zboru zadeklamirale:

Duh stopa v Slovence
Napoleonov.

En zarod poganja,
prerojen in nov.

Ko smo odhajali iz razreda, sem nenadoma zagledala mladega, vitkega moza
z modrimi oémi, ki je stal ob vratih in ga med poukom sploh nisem opazila. Mladi
gospod je stopil k meni in povedal, da mu je ime Roger Ballossier, da je uéitelj
francoske Sprahe in da mu je francoska vlada nalozila, da obiskuje Sole po
Kranjskem, da pomaga uciteljem z nasveti in da preverja pouk francoske Sprahe.

Ko smo se zbrali okrog ¢astitega gospoda profesorja Vodnika v konferenéni
sobi, so se gospa mati Marija Emerika opravi¢evali obema gospodoma zaradi
nespodobne Solske ure, ki jo je uéiteljica Karolina priredila ¢isto po svoje, ceprav
ji je dala natanéna navodila. Gospod profesor Vodnik pa so dejali, da so bili
zadovoljni z mojo uéno uro. »Gospica Karolina je uéila tako, kot je napisano v moji
uéni knjigi, ki sem jo prevedel od Lhomonda, skusenega ucenika. Gospica je pri
uéenju prili¢ila svoje besede umu svojih uéenk, drzala pa se je Sege, ki ji je prinesla
najve¢ uspeha.« Gospa mati niso ugovarjali, saj so bili zadovoljni, da v njihovem
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klostru dobro uéijo tudi francosko §praho. Gospod vodja pa so Se dejali, da bi bilo
prav, ¢e bi se samostanske gojenke ucéile tudi slovenskega jezika. »Pismeni nauk bi
‘'naso slovenséino obrusil, zlikal in obogatil, mladenke pa pripravil, da bi se
francosé¢ine roéno naucile.«

Ko sem hitela po klancu proti nasi hisi na Placu, je vse pelo v meni, sonce je
svetleje sijalo, Loka pod mano pa se mi je zdela lepSa kot nebesa.

Pa sem se na Placu skoraj zaletela v oba gospoda inspecteurs, ki sta bila pri
moji uéni uri. Govorila sta z mairom Cebavom, ki ju je vodil proti Rotovzu. Gospod
Vodnik so stopili k meni: »Karlinca, povej ocu in stari materi, da bodo tvojega
strica Avstrijci poslali na Kranjsko. Avstrijci ga preganjajo, Francozi pa ga bodo
sprejeli s ¢astjo in sposStovanjem. Tu, v Iliriji, bodo njegovi talenti dali sadove, ki
jih potrebuje kranjska domovina od njega.«

VIIL.

Smo ucakal cajtov tacih,
kdor jih sli§ more se zjokati,
naj pove en clovek to,

ce je blo kedaj tako hudo!
(Ljudska)

3. dan grudna 1812

Na delo v $oli sem se navadila, dekleta Ze lepo ¢ebljajo po francoski, inspekcij
pa ni bilo ve¢. Tudi pisanj iz Ljubljane ze dolgo nismo dobili, Stara mati pa so
zaceli od skrbi zaradi najljubSega sina Martina hirati. Jeseni so mi $e naro¢ili, naj
prenesem na vrt Martinove kamiZole, in prezracili sva plevnico in odeje z njegove
postelje. Potem pa so se stara mati zaprli vase, ni¢ ve¢ niso sprasSevali za pisma,
niti v cerkev niso ve¢ hodili in z Ano sva vse ve¢ posedali ob njihovi postelji.

Vcéeraj pa nam je pot prinesel debelo pismo, ki so nam ga poslali gospod Vodnik
iz Ljubljane. Pisal nam je brat Anton iz daljnega Gradca. Sporoé¢il je, da sta oba
s Feliksom zdrava, da Feliks poslusa teologijo, on, Anton, pa se je dokonéno odlocil
za $olo za pravice.

Sporoc¢il nam je pa tudi Zalostno vest. Strica Martina so pripeljali v graske
policijske zapore. Ker je Tone slusavec Sole za pravice, so mu dovolili, da je obiskal
strica. V celici, ki je manjsa od nase shrambe, so stric zaprti skupaj z mairom iz
Roza, gospodom Knaflom, in s kuratom iz Malmicha, gospodom Pislerjem. Uradnik
policijskega ravnateljstva, ki je brata Toneta peljal v zapor, je dejal, da so mozje
v kehi avstrijski armadi nevarni individuumi. Gospod Kuralt, ilirski posvetni
duhovnik, pa je poznan als ein bekannter eifriger Verehrer Frankreichs. Tone je
planil k stricu, ki so sedeli na postelji v zmeckani duhovniSki obleki, neobriti in
razmrieni. Stric so ga pogledali s praznimi oémi. »Tone, kako si priSel do mene,
kako da nisi doma v Iliriji, med nasimi prijatelji?« Tone je povedal stricu, da §tudira
v Gradcu v Soli za pravice in da so mu zato dovolili, da ga je obiskal. Stric pa so
povedali, da mu ocitajo, da je revolucionarnega misljenja, da se je v Firencah druzil
s karbonariji, da je bil na Poljskem med mladimi, ki so se borili za obnovitev mlade
Poljske. Nicesar mu niso mogli dokazati, pa so mu vseeno zasegli hiSo z vrtom v
Lwovu na Janovski ulici, za katero je pla¢al 10.794 renskih goldinarjev. Sam cesar
mu je odobril, da je uéil na svojem vrtu o Cebelarstvu skoraj tristo plemiskih
ucencev. »To ti pripovedujem zato,« so dejali stric, »da boste vedeli, kaj so mi
naredili, ko so me ¢isto revnega, umazanega in pomeckanega hoteli poslati ¢ez mejo.
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Pa so se premislili in z obema gospodoma smo ze skoraj tri tedne v tej umazani
luknji. Policijski komisar, ki nas je zasliSeval, je dejal, da nas bodo obdrzali v
Gradecu, »um ihnen alle Gelegenheit fiir allfdlige Dienste fiir Frankreich zu
benehmen«.«

Tone je ¢isto pre¢ od vsega hudega, ki so ga storili naSemu dragemu, pametnemu,
spostovanemu stricu. Pismo je brat po svojih dobrotnikih poslal baronu Zigu Zoisu
in gospod profesor Vodnik pa so ga poslali v Loko. Tone je pismo sklenil z besedami:
Dragi in spostovani domaci, spoznal sem, da je politika grda reé¢ in da najbrz nisem
storil prav, da sem zbezal na univerzo v Gradcu. Stric so v vsej svoji revi¢ini polni
vere v pravico: »Rad umrem, ko se mojim rojakom in vsem Slovanom obetajo lep§i
casil«

21. dan grudna 1812

Jozef se sedaj $ola v Ljubljani, zakaj kranjsko gimnazijo so morali zapreti, ker
Kranjéani niso imeli denarja, da bi jo vzdrzevali. Ogenj, ki jim je unié¢il ve¢ino his,
jih je do konca obubozal. Ceprav je cela dezela ¢utila z nesre¢nimi Kranjéani in
jim posiljala pomoé¢, saj smo celo Locani nabrali skoraj dvainosemdeset frankov,
pa Se cegle, skodle, skrilavce, obleko in platno smo jim poslali, ni ni¢ pomagalo.
Ljubljan¢ani so pa nabrali kar 2357 frankov, francoska vlada pa je Kranjéanom
nakazala skoraj tri tavzent frankov, pa so vseeno zaprli gimnazijo, ¢eprav je kaplan
Dagarin na svoje stroSke s skodli prekril streho Zupnisc¢a.

Jozef se je véeraj kar s postno kocijo pripeljal v Loko. Francozi so uvedli poStno
zvezo med Ljubljano in Loko. Tako pricingla ob sredah, c¢etrtkih in sobotah s
platnoin pokrit voz iz Ljubljane. Na kozlu sedi postiljon, tako pravimo koéijazu,
Gasperckov Jaka, v kamiZoli iz temnozelenega sukna z rde¢im ovratnikom. Na
nogah ima visoke ¢rne skorje. Na rokavu pa ima prisito ploséico s francoskim grbom
in z imenom naSega mesta LAAK. Nas Josk je pa med prvimi Locani, ki se je iz
Ljubljane pripeljal domov.

Otro¢aji ¢akajo poStni voz ze pred mestnimi vrati, pekli se obeSajo na stopnice
in v grudi letijo za vozom na Plac. Nas Josk pa je sedel v poStnem vozu kot kakSen
baron. Pa je sko¢il iz voza, ko je zagledal mater, ki so stali na pragu in nestrpno
gledali po Placu. Zgoraj v cimru zraven kuhinje pa so sedeli za mizo gospod o¢a,
stara mati, gospa Kuraltovka, in Jurij, ki se §e zmeraj ni ¢isto popravil po tistem
roparskem napadu na Ljubelju. JoZe je moral pokusiti materino e toplo potico,
popiti z oéetom kozarec rebulice, Ana pa mu je prinesla vro¢o kranjsko klobaso z
zeljem, jaz pa sem nestrpno izprasevala: »Josk, kako je v Ljubljani? Kako je v Soli?
Kako zivi§?« Jozef pa se je obrnil k materi: »Pomislite, profesorji so me priporoéili
gospodu baronu Zigu Zoisu. Dvakrat na teden ga obiskujem in popisujem njih
bukve.« Pa sem planila: »Kaj pa moja prijateljica Nina, ali so jo omozili v Trst?
Ni¢ ne piSe in ni¢ ne vem o njej.« »Nina je od same Zalosti zbolela, pripovedujejo
v Zoisovi hisi. Menda jo je moz zapustil in veseljaci po Dunaju, Nina pa sameva v
tujem mestu.« Pa so se spet oglasili o¢a: »Joze, to pripoveduj, kaj je s Solo, tezko
plac¢ujemo davke in $e tvoje Solanje.« »V centralni Soli nas uce sami visoko uceni
gospodje profesorji, rektor so kanonik gospod Valant, kancler gospod Matevz
Ravnikar. Radi me imajo in kmalu ne bo veé¢ treba pladevati zame, ker si bom z
instrukcijami zasluZil Solanje.« Pa so se oglasili stara mati, gospa Kuraltovka: »Pa
o stricu, o nasem Martinu, ali si kaj sliSal 2« »Sam gospod baron Ziga Zois so prosili
najvi§je francoske oblastnike, naj posredujejo, da bodo avstrijske oblasti naSega
spo§tovanega strica, abbéja Kuralta, ki so zaradi Francozov toliko pretrpeli, spustili
¢ez avstrijsko mejo v Ilirijo.« Stara mati so zavekali: »Ni¢ ve¢ me ne veseli. Samo
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na Martina mislim. Ni¢ ¢udno ni, da Martin nikomur ve¢ ne zaupa, niti za dobroto
ne prosi, ko so ga pa tako ponizali.«

Ceprav sta mati in Ana skuhali najboljsi kurji ajmoht z nudelci in spekli debelo
kokos, kar je za danasnje ¢ase pravo trackanje, nam jedila niso §la v slast in tudi
bratovega obiska se nismo mogli prav veseliti, ker smo mislili samo na strica, ki
trpi v graskem zaporu. Jaz pa sem mislila tudi na svojo nesre¢no prijateljico Nino.

21. dan malega travna 1813

Pa je kljub hudi zimi in visokemu snegu, ki je pri nas na dvoris¢u segal prav
do prvega §tuka, in mislim na nesre¢nega strica in njegovo revscino in kljub zalostni
novici, da je v Trstu umrla moja prijateljica Nina — Marija Ana Johana, grofica
Zoisova, poroc¢ena Goldenka, posijalo pomladansko sonce tudi v Loko. Lubnik se
ze zeleno preliva v sonénih Zarkih, svetlozelene bukve veselo naznanjajo tople dneve,
obe Sori, poljanska in sevska, sta ¢isti in pod Kamnitim mostom veselo poskakujejo
velike postrvi. Prve lastovke so Ze priletele v Loko in pregledujejo stara gnezda. Iz
panjev pa previdno in tipaje lezejo posamezne cebele, kot da pogreSajo svojega
prijatelja, gospoda Kuralta. Ucenke v klostru Ze klepetajo po francosko. Nauéile
pa smo se tudi pesmi o Zadovoljnem Kranjcu. Nerodno jo prevajamo v francosko
Spraho. Pa bi menda vse rade, da bi gospoda nadzornika spet prisla v razred, da
bi jima pokazale, kaj smo se novega naucile. PreSernova Betka, ki je najstarejsa
med mojimi uéenkami, pa je zadnji¢ kar v razredu predrzno vprasala: »Castita,
kdaj bodo pa spet prisli tisti mladi inSpektor s plavimi oémi?« Zardela sem, pa ne
zato, ker me je predrznica poklicala »¢astita«, éeprav dobro ve, da nisem ursulinka,
zardela sem zato, ker je deklina glasno povedala tisto, kar gloda ze leto dni v mojem
srcu. Vsak dan, vsako uro, ko se zbudim in ko lezem v posteljo, mi blodijo pregresne
misli po glavi. V sanjah in mislih sre¢ujem modre o¢i mladega francoskega ucitelja,
pogovarjam se z njim in trpim. Odganjam pregreho, pa me kar naprej preganja.

Za Veliko no¢, ki je ne smemo ve¢ obhajati, saj so Francozi odpravili skoraj
vse zapovedane praznike razen Bozi¢a, Vnebohoda, Vseh svetnikov, Velikega
Smarna in seveda Napoleonovega rojstnega dne, se je Joze spet pripeljal iz
Ljubljane. Fantin se postavlja s posebno karto — carte de domicile, s katero lahko
potuje po vsej Iliriji. Pa nismo smeli praznovati Velike no¢i, tudi za procesijo se
nismo upali. Zandarji so hodili po vaseh in naganjali ljudi, naj ne praznujejo, ampak
delajo na poljih. Castite gospe v klostru, posebno gospa mati Marija Emerika,
vzdihujejo in kle¢e molijo v cervi pred Immaculato z mrtvim Jezusom v narocju.
Zunanje uc¢enke pa na veliko soboto niso prisle k pouku.

Betka, h¢i peka PreSerna iz Nunske gase, pa je potrkala opoldne na duri nase
kuhinje. Prinesla je veliko kosaro, pregrnjeno z belo ruto, v njej pa smo zagledali
pravo orehovo potico, pa Se rdece pirhe in narezano domaco gnjat. Mati so deklino
posedli za kuhinjsko mizo in Betka je najprej materi, potem pa Se meni in JoZetu
povedala, da se bo omozila, da ne bo ve¢ hodila v Solo in da bo vzela bogatega
Toncéeta Homana iz Podpurfelce.

Potiho je pristavila: »Poroka bo pa kar na Placu, namesto gospoda bodo pa
kar gospod maire Cebav dali svoj Zegen.« Stara mati, gospa Kuraltovka, so se
pokriZali, potem so pa glasno dejali: »Betka, pametna punca si! Nasi, Ana in
Karlinca, bosta pa suhi veji v Paslerjevi zlahti brez cvetja in sadu !« Stisnilo me je
pri srcu in spet se mi je prikradla v misli podoba mladega Francoza, ki sem ga
srecala samo enkrat in ki je ze davno pozabil na revno in nerodno uciteljico v loski
ursulinski $oli. Branili smo se dobrot, ki jih je prinesla Betka. Joze pa je dejal: »Da
ne bo zamere, bom pa jaz!« in se vrgel na potico, kot da bi Ze ves teden ne imel
grizljaja v ustih. Joze je povedal, da gospod baron niso niéesar izvedeli 0 nasem
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stricu in da so najbrz Se zmeraj v graski je¢i. Pravil je, da se v Zoisovi hisi zbira
vse ve¢ ucenih Francozov, ki se druzijo z gospodi profesorjem Vodnikom, Paessene-
gerjem in Jevnikarjem. Baron posebno cenijo mladega knjiZni¢arja in urednika
francoskih cajteng Télégraphe officiel Charlesa Nodiera. Gospod Vodnik so Ze
Francoza peljali v Oglej, v Cerknico, Idrijo in vodili so jih po bregovih Save. Gospod
Nodier ima v Ljubljani Zeno in leto dni staro héer in gospod Vodnik jih bodo menda
pripeljali z druzino tudi v Loko.

IX.

Ceprav si (v Iliriji) tako daleé od rojstne dezele, se
ti zdi, da na vsakem koraku srec¢ujes domade gozdo-
ve, domace grice, rojake, brate.

Charles Nodier, Télégraphe officiel, 1813

27. dan malega srpana 1813

Samo pomislite, Kranj je postal sredi$¢e novemu distriktu, ki obsega celo
Gorenjsko, kantone Kranj, Loko, Radovljico in Kamnik. Francozi so razpustili cehe
in sedaj lahko vsakdo kupi obrtni patent. Oca pravijo, da so kranjski purgarji
nezasliSano obogateli, ker dobavljajo francoskim soldatom Zito, slamo, krompir in
sukno. Mi, nekdaj tako bogati in spoS§tovani podlozniki freisinskega Skofa, smo pa
vsak dan bolj revni in kmalu bodo nasi najuglednejsi gospodje trgovei v Spitalu
na Lontrgu na jerpergi. Pa nas o¢a pravijo, bogastva bode malu, kjer se na naglem
vkup spravlja, kjer se pa po malem sproti nabere, bo veliko postalo. Pa za nas to
ne drzi, nas oc¢a, ki handlajo z Zelezom, so posebno prizadeti. Prej so kupcéevali s
Korosko in Stajersko, kar so pa Francozi pri nas, ni nobene kupéije ve¢. Pa tudi
na Lasko ne moremo ve¢ voziti nase rude, Lahi se boje, da ne bi prodali svoje robe,
zato so postavili visoko carino na naso rudo.

Semenj na sv. Jakoba dan, 25. malega srpana, pa smo kljub prepovedi Loc¢ani
praznovali. Zenske so namesto bobov scvrle na loju flancate brez masla in skoraj
brez jajc. Po vseh hiSah smo obirali suha prasi¢ja rebrca in pili namesto rebulice
kislo losko vino iz Vincarij. Tudi v klostru so sestre kuharice spekle velik Sarkelj
z ocvebami in ga razdelile gojenkam. Za juzino pa so jim prinesle gosto ¢ezano iz
zmletih suhih jabolk in hrusk in majhne kose kuhane govedine. Od kar je Betka
ostala doma in so gojenke izvedele, da se bo omozila in da bo poroka kar na Placu
brez gospoda, ni ve¢ prave zbranosti. Castite so nemirne tako kot gojenke in ves
red v klostru je razmajan. Pri nas pa se pripravljamo na obisk iz Ljubljane. Gospod
profesor Vodnik so sporocili o¢etu, da bodo prisli k nam z uc¢enim gospodom iz
Pariza in njegovo druzino. Spet smo zenske odstranile bela pregrinjala s stolov in
naslonjal v salonu. Ana je pomila ¢aSe iz bruSenega glaza in kroznike in skodele z
modrimi podobami.

Veselila pa tudi bala sem se obiska, ki mi bo spet pokazal, kako revno zivimo
in kako malo vemo o svetu in dogajanjih v njem. Prav na dan sv. Jakoba, naSega
patrona, se je visoka koéija z grbom gospoda barona Ziga Zoisa ustavila pred naso
Stacuno.

O¢a so stopili k vozu, iz njega pa so ze sko¢ili gospod profesor Vodnik, za njim
pa Se dva gospoda v zelenih dolgih suknjah, krojenih po najnovejsi Segi. Visok
¢rnolas gospod z zaru¢animi lasmi je podal roko mladi Zeni, ki je izstopala iz koéije.
Najprej sem opazila ohlapno zidano zeleno pokrivalo, ovito okrog bujnih kodrastih
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érnih las. Gospa je dvignila iz ko¢ije drobno dekletce z dolgimi temnimi lasmi v
beli obleki. Stopila sem h ko¢iji in pozdravila gospoda profesorja Vodnika v nasi
Sprahi, gospod pa so me potisnili h gospe in ji povedali, da sem uciteljica francoske
Sprahe v kloStru in njegova mlada prijateljica. Tedaj sem dvignila pogled in potem
sem se potopila v plave o¢i, ki so me celo leto zasledovale v sanjah in mislih. Kako
smo prisli v nas salon, kaj sem odgovarjala v francoski Sprahi prijazni gospe in
dobremu gospodu Vodniku, ne morem ponoviti, ker sem gledala kot zacoprana
mladega francoskega gospoda.

Popoldne so si gospod Charles Nodier, licejski bibliotekar in urednik osrednjih
ilirskih cajteng Télégraphe officiel, hoteli ogledati nase starodavno mesto. Jozef,
moj brat, je vodil gospoda profesorja Vodnika, Nodierovo druzino, gospoda Ballos-
siera in mene po Placu, ogledali smo si komuno, rotovz z loskim grbom in podobami
na zidu, cerkev sv. Jakoba pa Se Kas¢o na Lontrgu. Po Grabnu smo se vzpeli na
Grad, ki je bil se pred desetimi leti srediS¢e oblasti gospoda iz Freisinga, sedaj pa
v njem gospodarijo maire Cebav in francoski uradniki, kmetje pa vanj nosijo
prigarane fronke. Madame Nodier si je hotela ogledati Se nunski kloster in se
pogovoriti z gojenkami, ki jih uc¢im francoske $prahe. Prednica, gospa Marija
Emerika, so nas prijazno pricakali na porti. Dekleta, ki niso imela pouka, so nas
kar preveé¢ radovedno ogledovala. Iz francoskih cajteng preberejo vse o modi, ki jo
nosijo v Parizu. Gospa Nodierjevka pa je bila ziva podoba najnovejSe Sege v
oblaéenju. IzpraSevala je dekleta o Zivljenju v klostru, o pouku francoske Sprahe
pa o njihovem zivljenju. Dekleta so plaho odgovarjala, gledala vame in zardevala.
Marie, Nodierova héi, pa je letela med grede, kjer se je bohotilo polno rdecih aster,
in prosila gojenke, naj ji vendar naberejo Sopek ¢udovitih roz. Led je bil prebit in
Ze sem slisala Mackovo Julo, kako se je z gospo pogovarjala o Parizu. Gospa je
povedala, da pripravlja francoska vlada na cesarski Soli umetnosti v Chéalons sur
Marne tudi mesta za ucenke iz ilirskih provine. Pa so dekleta sprasevala gospg bolj
o gvantih kakor o uéenosti. Tonéka, ki si je sama krojila obleke, pa je dokazala,
da je v modi na tekoéem, ko je povedala po francosko, da je gospejin é¢udoviti gvant
iz prave Zide v najnovejsi barvi — bleu du ciel - ki jo imenujejo po cesarici bleu a
la Marie Luise. Ko nas je gospa mati Marija Emerika povabila k mizi v sené¢nici
samostanskega vrta, je gospa mati Cecilija prinesla steklenko z zlato rumeno sladko
pijaco. Gospa mati so povedali, da postrezejo le redkim gostom z izbrano zdravilno
pijaco, ki ji pravijo Klostergeist — klostrska Zganica in da imajo recept zanjo samo
v loikem klostru in da ga éuvajo kot najveéjo in najbolj dragoceno skrivnost. Zenske
smo postale zgovorne in razigrane. Castita gospa mati Marija Emerika in gospa
mati Mihaela sta kar po nemsko pripovedovali, da sta mlada leta preziveli v
ursulinskem klostru v Gradcu in da sta neradi zapustili rodno mesto in prisli v
kloster Bogu za hrbtom, s pi¢limi dohodki in $torastimi gojenkami. Gospa Nodie-
rovka pa je francosko povedala, da je z mozem in héerjo napravila dolgo rajzo v
Ilirske province, da v Ljubljani marsicesa pogresa, kar je imela v Franciji, da pa
je nasla v Zoisovem salonu izobrazene sogovornike. Gospa se je obracala k meni,
ker sem edina razumela francoski in sproti prevajala ¢astitim materam. Mala Marie
je letala po ¢udovitem klostrskem vrtu in se ustavila pred ¢ebelnjakom. Brez bojazni
je gledala vrvenje drobnih Zivalic.

Z gospo sva odsli na vrt za Marie in tedaj sem gospe pripovedovala, o ¢asih,
ko sem se $olala v Ljubljani, in o nesreénem stricu, ki mi je Solanje omogo¢il, sedaj
pa je zaradi ljubezni do svobode in Francozov zaprt v Gradcu. Gospe sem povedala,
kako pametni in uéeni moz so gospod abbé Kuralt, kako so me Ze kot dekletce
seznanjali s francosko literaturo, kako piSejo pesmi in razprave v domadéi, nemski,
francoski in latinski $prahi, sedaj pa ga preganjajo zaradi misli, ki jih je nabral v
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Italiji od karbonarijev, v Parizu od revolucionarjev in na Poljskem od mladih, ki
se bojujejo za zdruzitev in osvoboditev svoje domovine. Gospa pa mi je zaupala,
da so tudi njenega moza, ki je ze od mladih nog Zivel le za znanost, za mineralogijo
in zgodovino, v Franciji preganjali. »Misli in ideali francoske revolucije so lepi,
ljudje pa so jih zmaliéili in iz njih kovali lastno slavo in korist,« je gospa resno
dejala. Povedala je celo, da so tudi njenega moza vlaéili po kehah zaradi neke pesmi
o Napoleonu, sedaj pa so ga poslali iz Francije, bogate in kulturne dezele, v
izgnanstvo. Gospa se je razgovorila in pripovedovala neznani purgarski deklini
stvari, ki jih je morala skrivati pred damami v Zoisovem salonu. Ko sva se z Marie
vracali k castitim, je povedala, da je Ze sliSala za abbéja Kuralta, da pa bo tudi
sama skuSala pri oblastnikih v Ljubljani posredovati, da ga bodo poslali ¢ez mejo
v Ilirijo. Vecerilo se je zZe, ko smo se vrnile na Plac.

Mati in Ana sta medtem pripravili v rdeéem salonu pladnje z Zelodcem iz Danj
in sveze bobe. O¢a in Jurij sta nalivala gospodom rebulico v Siroke ¢ase, za zenstvo
pa so mati stepli jajca s cukrom in vinom in napravili ¢udovito jajéno Zupo, kakor
pravimo pri nas sladki penasti dobroti, ki jo kuhamo samo bolnikom. Gospa je
pohvalila materino kuho in povedala, da tudi ona pripravlja podobno pijaco. Mala
Marie se je veselila Aninih podobic in jih je polagala po preprogi, ki je tekla preko
izbe. Gospodje-so sedli za siroko okroglo mizo in govorili o politiki. Gospod Vodnik
so menili, da so se Kranjci kar nekako navadili na vojvoda Marmonta, saj smo na
Napoleonov dan brali v Ljubljani napise:

Od Beljaka do Budve Ilirci pojo
Nas vojvod je Marmont,
Pozdravljen naj bo!

»Zdaj je pa toliko novih guvernerjev, Bertrand, mar$al Junot, minister Fouché,
da jih navadni ljudje ne moremo dohajati in nam je vse tuje.« Gospod Nodier je
slisal imena in po francosko razlagal: »Bertrand je bil dober organizator, o Junotu
raje ne govorim, skrbi me pa, da so iz Pariza poslali policijskega ministra Fouchéja.
Morda se francoska vlada boji nemirov v novih dezelah, ali pa Se kaj hujsega.«
Gospod Vodnik so spet povzeli: »Toliko sliSimo o Napoleonovih zmagah v Rusiji
in da je pariski Louvre poln dragocenosti iz Kremlja, ki jih je Napoleon poslal v
Francijo, po cerkvah kar naprej pojemo Te Deum, gospod baron Zois pa so povedali,
da so dobili sporoéilo iz Celovea, da je veéina francoske vojske v Rusiji razdrobljene
in ujete.« Gospod Ballossier je odgovoril: »Vojske so nas res do konca izérpale.
Govore, da bo Napoleon prepustil obrambo ilirskih dezel pastorku, italijanskemu
podkralju, Evgenu.« Gospa Nodierovka je pozorno poslusala govorjenje moskih in
dejala: »Se zmeraj smo v vojski. Ko smo se vozili iz Francije proti Italiji, je
francoskih vojakov kar mrgolelo, na tistih vzpetinah pred vaSo deZelo pa so kopali
okope.«

Spoznala sem, da se nam obetajo hudi ¢asi in da se bodo kmalu na nasih tleh
pretepali in pobijali tuji soldati, pa naj bodo to avstrijski ali pa francoski in da
bodo med njimi tudi nasi fantje.

Gospod Ballossier me je poklical k oknu in me spraseval za imena hribov, ki
so se dvigali v ozadju Sorskega polja. Gledala sva Kamnigke planine in Smarno
goro in zeleno Sorsko polje, pa Kalvarijo v Pustalu na Hribcu, pa strehe hi§ na
Lontrgu, ki so valovale pod nama. Vecerilo se je, majhna okna so se svetlikala,
ljudje so sprizigali sveée in leSéerbe in sedali k revni prazni¢ni vecerji. Gospod
Ballossier pa je govoril o nasi lepi kranjski dezeli in povedal, da bo ostal pri nas
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v Ljubljani in skupaj z gospodom Nodierom skrbel, da bo ta lepi koséek ilirske
dezele dobil duhovno bogastvo, ki ga ima njegova domovina Francija ze stoletja.

Ko je gospoda sedala v koc¢ijo, so me gospod Vodnik stisnili v objem, gospa
Nodierovka pa me je poljubila na obe lici. Gospod Vodnik so mi veselo zazugali:
»Karlinca, kaj je, ni¢ ne govori§? Ni¢ ne maraj, stric bodo kmalu pri nas in visoko
mesto ¢aka nanj.« Pa sem komaj sliSala besede castitega gospoda. Gospa Nodierovka
pa so me prijeli za ramena in dejali: »Zdi se mi, da se vidva z gospodom Ballossierom
Se nista poslovila.« Gospod me je prijel za obe roki in dejal samo: »Chére Carole,
au revoir et mereci!«

20. dan velikega srprana 1813

Se mesec dni ni minilo, kar je bila gospoda iz Ljubljane pri nas. Ceprav so
gospodje napovedovali hude ¢ase, smo v Loki 15. dan velikega srpana cez vse
svecano slavili Napoleonov god. Ves Plac je bil razsvetljen, na rotovzu je gorelo
dvajset lamp z oljem, po hiSah na vsakem oknu po dve ali tri svece, ob hisah pa
bakle in mestne laterne. Po placu se je videlo, kakor da bi bil dan. Plac je bil poln
ljudi. Strelci so z muziko in bobni v paradi stali. Z Gradu pa so spuscali rakete s
pulfrom napclnjene. Dvigale so se visoko kvisku, se razpocile in pokazale so se
podobe od ka¢. V kapucinski cerkvi pa so francoski pater Raymond peli Te Deum,
v nunski cerkvi pa nunski gospod o¢a. Gospa mati Marija Emerika je sama pozvala
gojenke in castite, naj molijo za vladarja Napoleona, ki je s poroko zdruzil
estrajharsko cesarsko druZino s svojim neizmernim cesarstvom, in vsa nunska
cerkev je donela od hvalnic. Sredi Placa pa so postavili dolgo mizo in jo oblozili z
jerbasi s kruhom, orehi in jabolki ter s tremi zelenkami sadjevca z grajskega vria.
Pa mladim ni bilo za jedado, pa¢ pa so se kljub hudim ¢asom vrteli kar sredi
prasnatih ulic.

Nas oc¢a pa Se k oknu niso stopili. Po mizi so razgrnili drobno potiskani francoski
casnik Téllégraphe officiel in morala sem jim prevajati cene za Zelezo in pozive
drzavljanom, naj drzavi placajo zapadle davke, naj vendar oddajo za vojake kruh,
meso, riz, olivno olje, med, slive, staro vino in Zganje.

Cisto na dnu cajteng pa sem zagledala z mastnimi érkami natisnjeno hvalnico

Napoleonu v latinski in nemski Sprahi in s podpisom Mart. Kuralt. Illyr.
Kako so stric spravili iz jeée pesem, ki mu je Avstrijei nikoli ne bodo oprostili?

X.

Vrh Ljubelja $ance sem stavil,
od ljubce slovo sem jemal,

pa nisem imel éasa zbogom redi,
moral sem nad Francoze teci.

(Ljudska)

5. dan kimovca 1813

Ko sem prisla opoldne od pouka, ki se je po vakancah spet pricel, sem Ze na
domacih stopnicah zaslisala razburjene zenske glasove. Spoznala sem Stimo nase
sosede gospe Kasmanke, vdove spostovanega trgovca Antona KaSmana. »Pomislite,
Avstrijci so pridrli ¢ez Ljubelj skozi dolino Kokre in napadli mesto Kranj. V nasi
pivnici je bil pot iz Kranja, tisti Nace, pa je pravil, da so kranjski francoski soldati
zasedli britof, pri mitnici nad kapucinsko cerkvijo so skopali jarke in postavili
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topove. Z Gasteja so obstreljevali mesto, ki so ga zasedli Avstrijci,« je gospa vsa
prestrasena pripovedovala. »Potem je pa res, kar je pravila tista Lenka iz Zabnice,
da so Francozi odkrili most ¢ez Savo, da se ni moglo ¢ez,« sem zaslifala mirni Anin
glas. »Res je, res,« je nadaljevala gospa Ka$manka, »pa Avstrijci so Francoze kar
nagnali v Savo. Plavali so in pri mlinu lezli ¢ez kolesa. Mlinar Jurée je menda
spustil vodo, kolesa so se zavrtela in veliko Francozov je utonilo.« O¢a so stopili v
kuhinjo: »Francoski general Belotti pa je menda Se odsSel po mostu ¢ez Savo in z
majhnim stevilom soldatov proti Medvodam.« Spet se je oglasila Ana: »Navadne
soldate, pa nase fante, ki so jih pobrali v soldate, pa Avstrijci sedaj preganjajo in
pobijajo po kranjskih hostah.« Stara mati, gospa Kuraltovka, pa so dvignili roke
in zavekali: »Kriz bozji, kaj smo zakrivili, da prezivljamo take strasne ¢ase? Bog
se usmili nas in naSih sinov!« Kot preplasena jata ptic smo se stiskali v kuhinji,
kaj hudega bo Se prislo nad Loko in nas, revne purgarje.

Ceprav je Loka na papirju $e zmeraj v francoskih rokah, je danes Grohée hodil
z boben¢kom po Placu in Lontrgu in krical oznanilo, ki ga je prinesel tekar barona
Hillerja, poveljnika notranje avstrijske vojske.

K vam se obrnem, prebivavci vseh dezela, katere Ze toliko let Zelezni jarem Se
zdaj stiska. Sklenite se z menoj! Ne pridobivanje dezele, ne cast je to, za kar se
bojujemo, zdaj se bojujemo za sreco vseh ljudstev. Sklenimo velezavezo, bojujmo
se za trdni mir.

Glavar armade v notranjem Estrajhu baron Killer.

Pa nismo poslusali Grohceta, ampak se skrivali po hisah in Se polkna smo
zaprli. Zjutraj sem §la v kloster. Gojenke so tiho sedele v klopeh, na katedru pa je
stald prednica, gospa mati Marija Emerika, grofica Batthyami. Zdela se mi je
neskonc¢no mogocna. Ko sem stopila v razred, me je osinila z ledenim pogledom in
nadaljevala z jasnim glasom: »Zahvalite Gospoda, da je poslal pravi¢no kazen na
nasega sovraznika, da smo spet v naro¢ju nase stare katoliSke cesarske rodovine.
Zahvalite Vsemogoénega, da je odvrnil strasno nesrec¢o od nas in nas osvobodil.«
Dekleta so mol¢ala in strmela vame. Sedla sem v zadnjo klop, na Betkino mesto.
Gospa pa je nadaljevala. »Veselite se, da smo pregnali hudica iz estrajharske dezele.
Nikoli veC ne spregovorite v njegovi Sprahi. Vi, Paslerica, pa se vrnite v Stacuno
ali pa k svojemu stricu v keho.« Odtavala sem k vratom, dekleta pa so vstala in
kar v en glas po francosko zaklicala: »Au revoir! A bientot !«

Spustila sem se po klancu proti Placu. Zagledala sem skupine francoskih
soldatov v zmeckanih uniformah. Utrujeno so se pomikali proti Poljanskim vratom.
Nato pa je kar strumno prikorakala ceta soldatov. Ob njej je jahal na sivem konju
mlad ¢astnik v modri uniformi. Celo ¢elado je imel na glavi, v roki pa golo sabljo.
Vpil je na soldate, ki so vlekli vozic¢ek s tezko Zelezno kaso. Med soldati sem spoznala
Cudetovega Lojzeta od Sv. Duha, naSega zlahtnika. Zavpila sem: »Lojze, ne hodi
z njimi! Ostani doma'!« Lojze se je ozrl, toda ¢eta je Ze potiskala vozic¢ek skozi
Poljanska vrata. Zenske so stopale iz hi§ in ponujale soldatom sadje, kruh in sir.
Radi smo imeli francoske soldate, ki so veckrat prihajali skozi Loko, zaradi lepega
vedenja in postenosti. Govorili smo, da smo pod Francozi tako varni, da lahko po
ulicah nosimo cekine na dlani. Oéa so bili sami v $tacuni. Skozi duri so gledali,
kako vse ve¢ francoskih beguncev bezi proti Poljanskim vratom. Obrnili so se k
meni: »Nikar ne glej tako zbegano. Tiste gospode iz Ljubljane, ki ti je tako zrasla
k srcu, $e ni bilo mimo. Gotovo so se peljali s ¢olni do Vrhnike in jih ne bomo
nikoli veé¢ srecali!« Cudno je ¢lovesko srce. Ni¢ ve¢ nisem mislila na nesreco, ki je
zadela naso dezelo, niti na hude besede matere Marije Emerike, $e na strica sem
pozabila. V srcu me je stiskalo zaradi moZa, ki sem ga samo dvakrat srecala, a sem
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vendar poznala vsako gubo na njegovem licu, znacilno drzo in globoke plave oéi,
ki so se v mojih mislih no¢ in dan potapljale v moje.

8. dan kimovca 1813

Vojska Se zmeraj divja ob nasem mestu, stara mati polegajo, stric je Se zmeraj
v je¢i v Gradeu, Jurij se potika po kevdrih in skladis¢u, da ga ne potegnejo bezeci
soldati za sabo, mati kuhajo samo sok in ob nedeljah mesanico, jaz pa nisem bila
Se nikoli tako sre¢na.

Nikoli ne bom pozabila danasnjega dne, malega Smarna.

Francozi se Se zmeraj vozijo skoz nase mesto v Poljansko dolino in ¢ez hribe
v Luéne in v Polhov Gradec in na Vrhniko, pa mojih prijateljev iz Ljubljane ni
med njimi.

Danes pa se je zgodilo! Sedela sem pri stari materi, pa sem zasliala hojo po
kamnitih Stengah v vezi. Izmed milijon korakov, bi spoznala to hojo. Hitela sem
na gank in sem ga zagledala. Ni¢ nisem gledala, kdo je na hodniku, kdo na dvoriscu,
sliSala sem ocetov glas, pa Jurija, pa mi ni bilo mar. Pred mano je stal Roger, moj
Roger. Ni¢ nisva govorila, planila sva si v objem, in vedela sem, da je to za zmeraj.
Oca so prisli po §tengah. Zacutila sem njegov pogled. Roger je dejal: »Oditi moram,
pa nikoli ne bom pozabil na te dneve. Obljubljam, da se bom vrnil in da bomo
slavili ohcet.« Od srete sem zajokala, mati so stopili iz kuhinje in nas poklicali v
sobo. Ne vem, kje je Ana staknila peklan goveji jezik in ga prinesla narezanega na
rezine in okrasenega z majonezo na mizo. Oc¢a pa so grdo gledali in nejevoljno
dejali: »Pa nisem mislil, da si taka trapa. Ali si zato hodila v Ljubljani v Solo, da
si se obesila na tega francoskega plasurja?« Pa Roger k sreci ni razumel, kaj govore
na$ oca, in je mirno pripovedoval, da je Ljubljana Se v francoskih rokah, z
Dolenjskega pa prodirajo avstrijski soldati. Francoska posadka na Gradu se Se
hrabro drzi, Ljubljanéani pa jo zalagajo s hrano in pija¢o. Tudi francosko uradnistvo
je Se v Ljubljani, ¢ée bo treba, se bodo umaknili ¢ez Vrhniko v Italijo.« Tedaj pa so
se dvignili z leZi§¢a stara mati Kuraltovka in stopili k meni: »Ni¢ ne maraj, Karlinca,
vse bo e dobro, nikoli ne pozabi, da je glavna ljubezen. Na§ Martin je v mladih
letih zapisal:

O liebet fort und fort,

hort je die Liebe auf,

Dann ist er ganz auch aus

Der Schiéne Erdenlauf.«

XI.

Ce nam bo Bog pomagov,
bo zagviSen Francoz scagov.

(Ljudska)

30. dan listopada 1813

Zgodilo se je nekaj straSnega! Cudetovega Lojzeta so ustrelili! Lezal je mrtev
ob Svavnarjevi ostariji $e s tremi francoskimi soldati. Ko so §li Cudetov oéa z
garami po nesreénega sina, sta §la z njimi tudi na$ oc¢a in Jurij.

Ko smo bedeli ob parah Cudetovega Lojzeta pri Sv. Duhu, so Cudetov o¢a
pripovedovali, da so Francozi izgubili po poti dragoceno blagajno. Ker oficir ni
mogel odkriti, kdo je skril kaso, je dal ustreliti vsakega petega moZa, med njimi
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tudi Lojzeta. Bohkova Micka pa se je pokrizala in povedala, da bo Bog gvisno
Strafal Sefertskega hlapca, ki je zvrnil voz gnoja na kaso, ki se je prikotalila po
bregu. Pa je kljub nemiru in negotovosti spremljalo voz, na katerem so Cudetovi
peljali krsto z nesreénim sinom, vse okolisko ljudstvo, pa Se pol Loke.

Skozi nase mesto se Se kar naprej vale kolone francoskih soldatov. Konji se
pasejo po nasih poljih, soldati pa prosijo po hisah kruha in vode. Nagi me§¢ani so
utrujene soldate spravili v kasarno, bolne pa na Lontrg v Spital. Pa zjutraj
velikokrat najdemo utrujene in ranjene soldate kar na Placu, sede ob majhnih ognjih
in si kuhajo, kar so nabrali po poljih.

Francosko uradniStvo iz Ljubljane pa se je menda na dan sv. Kozma in
Damijana odpeljalo z Zenami in otroki s ¢olni do Vrhnike in nato z vozovi proti
Italiji. Posadka na ljubljanskem gradu se je dolgo drzala. Pa je avstrijski general
dal zazidati vsa okna v hiSah, ki gledajo proti Gradu, in prepovedal je pasti Zivino
na grajskem hribu in tako je bila posadka brez hrane in se je morala vdati. Na dan
sv. Krispina je prikorakalo dvesto petdeset francoskih soldatov z belo francosko
fano po grajskem hribu in se predalo avstrijskim oblastnikom.

Veliko hudega, pa tudi lepega smb doziveli, ko so bili Francozi pri nas. Sedaj
pa se je tudi to koncalo.

3. dan grudna 1813

Pa je spet vse tako, kot je bilo pred prihodom Francozov. Zdi se mi, da so bila
ta §tiri leta francoske vlade le éudne sanje in da je vse neresni¢no. Pa Cudetovega
Lojzeta ne bo ve¢ k nam, pa tudi Se veliko fantinov iz nasih vasi je ostalo v tujih
zemljah, ko so se morali bojevati za Napoleonovo slavo. Pravijo pa, da je precej
francoskih soldatov ostalo pri nas in marsikateri se je prizenil na hribovski grunt.
Joze je priSel pes v Loko in povedal, da so mu gospod Vodnik naroéili, naj nam
pove, da je general Hiller ukazal, naj grasko policijsko ravnateljstvo izpusti
avstrijski armadi nevarne individuume, med njimi tudi ilirskega posvetnega duhov-
nika Martina Kuralta, ker mu v Gradcu niso dokazali nobenega protidrzavnega
zlocina.

Stric, abbé Kuralt, se bodo vrnili. Stric me bodo razumeli, oni mi bodo pokazali
pot iz zmeSnjave, v katero sem zasla.

Ceprav so stara mati e zelo bolni, so vstali iz postelje, posedajo v nasi kuhinji
in govore le o Martinu. Tudi nasa mati so oziveli, dolgo v no¢ mesijo in pecejo
pecivo za strica. JoZe se je spet pe§ odpravil v Ljubljano. Gospodje, ki se zbirajo v
pivnici pri gospe KaSmanki, pa so pravili, da je avstrijski cesar Franc poslal barona
Lattermanna v Ljubljano kot civilnega in vojaskega gubernerja. Menda so morali
gospodje uradniki tudi v Loki prise¢i, da bodo zvesti estrajharski vladarski hisi.

Stric Pavel Kuralt pa niso prav nié¢ veseli novih ¢asov. Francozi so skoraj
odpravili tlacanske dolznosti, sedaj pa svetaduski gospod terjajo zaostala plaéila,
zraven mora pa stric placevati Se vse fronke, ki so jih uvedli Francozi. »Pa davkarija
zahteva od nas kmetov kovan denar, avstrijsko vojastvo pa kupuje od nas s
papirnatimi niévrednimi bankcegelci.« »V cerkev bomo pa lahko hodili, pa tudi
procesije bomo imeli za Resnje telo,« so se oglasili mati. »Ja, v cerkev nas bodo
radi pustili, pa otrokom ne bo ve¢ treba v Solo. Kmetje naj bodo butasti, saj niso
za drugo, kot da placujejo davke in garajo za gospodo !« so spet povzeli stric Pavel.
»Stric Pavle, danes pa tako govorite, da bi vas bili stric Martin veseli,« sem se
vmesala. »Deklina, Martin naj pa ostane, kjer je. Nazadnje ga bodo Se prignali k
nam, mi naj pa skrbimo za njegovo kosto in ceringo!« so se spet oglasili stric.
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Kako odrti in uhrni so moji Zlahtniki! NaSa druzina, posebej pa mati Ku-
raltovka, pa nestrpno ¢akamo, kdaj bomo pozdravili spostovanega gospoda strica
Martina v na$i hisi.

Kako smo poslusali Grohéetov hripavi glas, ko je po Placu in Lontrgu z
bobenckom vabil ljudi k poslusanju pariske mirovne pogodbe:

»Nihée ne bo, pa bodi katerega koli stanu, niti osebno niti imovinsko preganjan
ali klican na odgovor zaradi svojih politiénih korakov ali izjav, zaradi zvez s to ali
ono drzavo.«

Pa so bile le prazne besede, ki jih je avstrijska oblast obljubljala. Gospoda
maira Cebava, ki je bil posten in spostovan gospod, so takoj razresili in za Zupana
burgermajstra spet postavili Karla Jugovica. O gospodu Jugovicu so ze med vojsko
pravili, da poroca avstrijskim oblastnikom o Locanih, kaj govore o francoski
gospodi in o Avstrijeih. Slisala sem prav do svoje ¢umnate, kako je gospod
burgermajster Jugovic sredi noé¢i taval po Placu in kri¢al:

»Gospodje, mascevati se moramo nad vsemi, ki so bili za Francoze, ne bodimo
babe, ampak krivo povrnimo s hudim!«

Nas oc¢a pa so morali plac¢ati nezasliSano veliko davkov. Z Jurijem se zapirata
v kanclijo, ki je na koncu §tacune, in rac¢unata dolgo v noé. Slisala sem Jurija, ki
je dejal ocetu: »BoljSe je za obstojece rec¢i dolg storiti, pridna roka bo v malem ¢asu
kredo zbrisala, potle pa dolgo uzivala sadje svojega truda.« Oc¢a pa so odgovorili:
»Kje bo§ danes nasSel upnika, ki ima toliko, da bo posojal Se drugim?« Konéno so
se oca le odlodili, da prodajo hosto pri Sv. Andreju in poravnajo fronke, ki so mu
jih Francozi odpustili, avstrijska oblast pa jih zahteva za tri leta nazaj. Stacuna je
prazna, ker ne privazajo ve¢ Zeleza ne iz Zeleznikov, $e manj pa iz Trsta.

Ker nasa hia zaradi strica Martina, pa tudi zaradi mene, ki sem ucéila v klostru
dekline francosko Spraho, velja za prijateljico Francozov, se nas Placarji izogibajo,
ker se boje novih avstrijskih oblastnikov, posebno gospoda Karla Jugovica.

XII.

Brez skrbi za blago
in prazno visokost

je ljubil cbele, mir,
¢lovestvo in modrost.

Martin Kuralt za svoj nagrobnik.

15. dan grudna 1813

Brat Mihael, kapucin, ki navadno nakupuje za klostrsko kuhinjo, se je oglasil
v na$i Stacuni. Oc¢a so prihiteli v kuhinjo, kjer smo Zenske z materjo in gospo
Kuraltovko cvrle narezano slanino in po vsej kuhinji je disalo po vroc¢i masti.

Oca so planili: »Martin je v Loki! Pri kapucinarjih je! Lahko ga obiS¢emo !«
Stara mati so prebledeli in se glasno zahvaljevali Jezusu, da jim je pred smrtjo
izpolnil Se najvecjo Zeljo, mati pa so zardeli in me pogledali: »Mati in Karlinca naj
gresta takoj v kloster, mi drugi se bomo pa zvrstili !« Hvalezno sem pogledala mater,
ki vedno vedo, kaj zelimo otroci, in nikoli ne mislijo nase. Stara mati pa so me ze
naganjali, naj jim prinesem iz njenega cimra Zidano ruto in ko¢emajko. Odsli sva
¢ez Plac, ¢ez Kamniti most in po nekaj stopnicah v kloster. Pri vratih na porti sem
potegnila za Zelezno palico in rezko je zacingljalo. Brat Mihael naju je peljal mimo
velike mize, kjer so sedeli beraé¢i iz mesta in okoliSkih vasi in iz velike sklede
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zajemali rumenkast ricet. Brat je odprl duri v posebno izbo, kjer je stala samo
velika miza. Okno pa je gledalo na vrt. Ceprav smo sredi zime, nimamo snega in
sonce je posijalo skozi zelezne gavtre na oknu. S staro materjo sva ostali sami.
Veselila in bala sem se srecanja s stricem. Tedaj pa je stopil v izbo visok, suhljat
pater. Spoznala sem gospoda gvardijana Rajmonda. Gospod so prisli pred mnogimi
leti iz francoske Lotaringije k nam, naucili so se nase Sprahe in bratje so jih lani
izbrali za gvardijana. Pater Rajmond so kljub kamnitim tlom in mrzli sapi imeli
na bosih nogah lesene cokle. Roke so imeli prekrizane na prsih in skrite v Sirokih
rokavih rjavkaste kute. Spregovorili so v nasi §prahi:

»Bodita blagoslovljeni in dobrodosli pod naso streho! Bratje kapucini smo
doziveli veliko cast in milost bozjo, da so k nam pripeljali vaSega sina in strica,
naSega prijatelja in dobrotnika, abbéja Martina Kuralta.« Gospod so se obrnili k
meni in v francoski Sprahi nadaljevali: »Veliko hudega so prizadeli u¢enemu
gospodu, ki so se vse Zivljenje bojevali za poStenost in resnico. Namesto, da bi veliki
moZz svoj um in darove, ki jih je dobil od Najvi§jega, posvecal ne samo svoji
domovini, ampak vsemu ¢lovestvu, so ga zaprli. Zaplenili so mu vse imetje na
Poljskem in mu dali malenkostno posojilo. Sramotno so ga zaprli v Gradcu in Sele
sedaj, ko so Francozi odsli, izgnali v domovino. Nam, kapucinom, so naro¢ili, da
ga moramo imeti zaprtega v celici in paziti, da ne bo med kmetskim prebivalstvom
§iril zaradi svoje zgovornosti in spretnosti niedrige Begriffe und Stimung,« je gospod
koncal v nemski Sprahi. Stara mati naju niso razumeli in so nestrpno pogledovali
proti vratom. »Castita gospa Kuraltovka, zadrzal sem vaju, da vaju pomirim in da
vama zagotovim, da je vas sin in stric pri prijateljih in da si z brati Stejemo v veliko
¢ast, da je med nami. Prosim vaju, ne ustrasita se, ko bosta zagledali visokega
gospoda. Trpljenje mu je zarisalo svoj pecat, vedita pa, da bomo storili vse, da bo
nas prijatelj zacutil, da je doma, med dobrimi ljudmi.« Gospod gvardijan je potegnil
iz rokava droben zvonec z rocajem in pozvonil, nato pa odsel skozi duri.

Cez nekaj trenutkov je stopil v sobo moj stric, moj pravi stric, abbé Martin
Kuralt. Samo o¢i so ostale od nekdanjega ponosnega gospoda. Pred nama je stal
zgrbljen staréek v ponoseni, zmeckani duhovniski halji, obraz je bil suhljat, koza
se je mlahavo gubala okoli o¢i in ust. Stric niso stopili k nama. Stali so pri vratih
in strmeli v naju. Mati so planili k njemu in stisnili revno telo v objem. Starka je
komaj stala ma nogah, pa je z nad¢lovesko moéjo objela sina. »Martincée, moj
Martinée, kaj so ti storili! Zakaj sem te pustila v mesto, v Sole, med tuje in Zleht
ljudi!« »Ni¢ ne marajte, mati! Zmeraj sem bil poSten, kot ste me ucili, in nikoli
vas nisem pozabil.«

Stric so se obrnili k meni: »Karlinca, kaj pa moje ¢ebele? Si pazila nanje?«
Objela sem strica in vekala in vekala.

Kako sva prisli s staro materjo ¢ez Kamniti most in ¢ez Plac v naso hiSo, ne
bom nikoli vedela. O¢a pa so dvignili pest proti nebu in dejali: »To hudic¢evo
zivljenje, ta hudiceva politika !«

PRIPIS ANE PASLERICE

12. dan prosinca 1846

Ana Paslerica, uzitkarica v nekdanji Paslerjevi hisi na Placu No. 37, ki jo je
1836 kupil trgovec Jozef Kaiba iz Podéetrtka, kon¢ujem zapiske, ki jih je leta 1809
zadela pisati moja sestra Karolina Pasler, omozena Ballossier.

Ko se je 1814 vrnil na$ stric abbé Martin Kuralt iz graskih zaporov in so ga
nastanili v kapucinskem samostanu, smo bili vsi pretreseni, pa vendar zadovoljni,
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da je stric med nami. Gospodje kapucini so zelo sposStovali nasega strica in so mu
dopuséali, da nas je obiskoval, se vra¢al v rojstno vas Zabnico in se celo vozil v
Ljubljano k svojim prijateljem. Najbolj pa je bila navezana na strica nasa Karlinca.
Posedala sta v izbi in se pogovarjala. Dober teden po stri¢evem prihodu pa sta se
odpeljala v Ljubljano in stric so se vrnili brez nje. Karolina pa je ostala v Ljubljani,
in ko so stri¢evi prijatelji, menda sorodniki barona Zoisa, preskrbeli papirje, se je
deklina sama odpeljala v Francijo in starsi tistega francoskega ucitelja so jo sprejeli
s spoStovanjem in ljubeznijo in ¢isto sama brez svoje Zlahte in domacih prijateljev
je sla s svojim ljubim pred oltar.

Nasa druZina pa je usihala. Gospod Martin so spremili na zadnji poti mater,
gospo Kuraltovko Marijo. Bolezen, Se bolj pa trpljenje, sta ji utrnila zivljenjsko silo.

Pa tudi gospod stric niso imeli mirnega zivljenja. Pohlepni in hudobni sosed
iz Zabnice, kmet Kolenc, ga je za pest denarjev zalezoval in oprezoval za njim in
prenasal lazniva obrekovanja burgermajstru Karlu Jugovicu. Ceprav stricu niso
mogli nicesar dokazati, so mu o¢itali, da ne vrne graskim oblastem borih nekaj
forintov, ki so mu jih dali za popotnico, in da zgovorno in spretno §iri med kmetskimi
ljudmi, zlasti pa med mladino »widrige Begriffe und Stimmung«. Radi bi ga aretirali
in zaprli, a so mislili, da bi to §kodovalo ugledu drzavnih ustanov, zato so ga tajno
prepeljali v Novo mesto in nato internirali v pobolj$evalnem domu v Mirovu na
Moravskem.

Dolga leta nismo ni¢esar sliali o nesreénem gospodu abbéju Kuraltu. O¢a in
mati sta umrla drug za drugim 1820. leta, ko je divjala po nasih krajih huda
vroc¢inska bolezen, in nista dozivela zalosti in sramote, ko so na drazbi prodali naso
lepo in ponosno hiSo. Bratje Jozef, arcat v Ljubljani, Feliks, ki je v nemskem Gradcu
profesor na teologiji, Anton, ki je prav tam jezi¢ni dohtar, in sestra Karolina, ki je
mati treh otrok in Zena vice direktorja cesarske Sole umetnosti v Chalons sur Marne
gospoda Ballossiera, so se odpovedali dediséini. Jurij pa si je kupil iz denarja, ki
je ostal, ko je poplacal dolgove, majhen grunt v Pustalu. Meni pa je izgovoril kot
v rojstni hisi.

Danes pa smo dobili pismo, ki me je nagnalo, da sem se lotila pisanja, ki ga je
zacela moja sestra Karolina. Pismo je naslovljeno na sestro ranjkega gospoda
Martina Kuralta, na Marijo Paslerico naso mater, napisal pa ga je gospod Slavomil
Polak, pisar na Mirovu na Moravskem.

Gospod Polak nam je sporocil, da je na Silvestrovo, 31. grudna 1845, v Mirovu
v poboljsevalnem domu za duhovnike umrl gospod abbé Martin Kuralt. Nihée ni
zaloval za uéenim gospodom in malomarno so ga pokopali na kaznilni¢nem britofu.

Cesarska eminenca z Dunaja, ki je poznala Kuraltovo nadarjenost, pa je
zahtevala, da so mu postavili skromen spomenik. Mojster Leopold Hensmann je na
érno Spicasto skalo vklesal napis:

M. K.

1 31.12. 1845
Fatis jactatus constanter
amator Pacis, apium
hominum Pieri
dunque fuit.

Gospod Polak je nasega strica obiskoval v celici, katere skoraj trideset let ni
prestopila prijateljska noga. Ko je gospod Polak nastopil sluzbo v kaznilnici, ga je
duhovnik pater Kamilo vodil po poslopju. V zadnjem delu stare stavbe so bile
zaklenjene duri, na njih pa napis:
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Nitimur invetitum!

Pater Kamilo je pojasnil zacudenemu pisarju: »Tu notri je krivoverec, brezboz-
nik, upornik, ki bi Ze davno prisel na vislice, ko bi ga spostovanje, ki ga ima
najmilostivejSa vlada do duhovniSkega stanu, ne bila tega obvarovala. Obiskati ga
ne smete, ker so obiski vsakomur, posebno pa mladim ljudem, prepovedani, kajti
vsaka Kuraltova beseda je kuzna.

Gospod Polak pa je vendar skrivaj obiskoval nasSega strica. Sivolasi zgrbljeni
starec je sedel za majhno mizo, pred njim pa so lezale knjige. Gospod Polak je s
spostovanjem gledal slabotnega moza, ki je izzareval umirjenost in odlo¢nost. Starec
mu je povedal, da je brez raziskav in razsodbe zaprt Ze skoraj trideset let v samotni
celici. »Vdal sem se v usodo, v sebi sem zatrl Zelje po svobodi, saj so mi vzeli vse,
prijatelje, imetje, domovino in ¢ast. Niti tega mi niso dovolili, da bi postavil panje
s ¢ebelami na okope mirovskega doma,« je povedal stari gospod. Ko je zapazil, da
zacudeno gleda knjige na njegovi mizi, je pojasnil: »Samo cesarsko eminenco je
menda pretresla moja trma in zahtevala je, naj me olomuski kanonik Rauber
pripravi k delu. Zahteval sem skoraj osemsto knjig v slovens¢ini, latinséini,
francoséini, angleséini in nemséini. Res so mi pripeljali nekaj novejsih knjig.«
Gospod abbé je neZno pobozal knjige, ki so lezale pred njim na mizi. »Poglejte:
Kopitarjeva slovenska gramatika, Vodnikova Pismenost in Kolarjeva Slavy dcero,
pa Se Dobrovski!

Rad umrem, ko vidim, da se je moj rod prebudil k novemu zivljenju. Ljubil
sem domovino iz vse svoje duSe in trpel sem zanjo po nedolznem vse Zivljenje.
Odhajam srecen, ker ¢utim, da tam pri nas vstaja nov rod, novo svobodno zivljenje.«

'S.klepam svoje pisanje, kajti tudi moje zivljenje se izteka. V hisi, v kateri zivim,
pa raste nov rod, ki bo napolnil praznino, ki je nastala po nasi druzini, ki je pomrla
ali pa se raztepla po svetu.
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